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USE

@ Type A : Rope for use in caving, for rescue,
and in rope access work. In the latter case the
rope is used for access to and from the work
site, in conjunction with other equipment, and
work positioning in tension or suspension on
the rope.

@ Type B : Rope with a performance level
inferior to ropes of type A. During use greater
attention must be paid to protection against the
effects of abrasion, cutting and of normal wear
as well as to reducing the possibility of falls.

@ All uses for which this product was not
designed are forbidden.

@ If in the practice of speleology, of work
from ropes, worf: at height, or in (gu}z’ing ropes
for rescue or security, users find themselves in a
position where they need to free climb, they must
use a dynamic rope conforming to Norm EN892.
Low-stretch ropes must never be used in situations
which could result in a fall greater than factor 1.
@B The security system must of necessity have a
reliable anchor point, at the same height or above
the user. All slack in the rope between the user and
the anchor point must be avoided.

The different elements composing a safety chain
(harness, connectors, slings, anchor points, belay
devices, descenders..) must conform to European
Norms and be used in full knowledge of their
limitations in progression and in security systems.
@ In case of use with a mechanical device such as
afall-arrester or other adjustment element, ensure that
the diameter of the rope and its other characteristics
are adapted to, and compatible with the device.

@D The recommended knot for tying-on is a
well-tightened figure of 8 loop.

@ Do not use a karabiner for tying-in if there
is the risk of a fall.

@ Terminations may be made at any point alon:
the rope with a figure of 8 loop. The minimum lengﬂgn
of ro}ienwhjch must extend from both sides of each
such knot is 10 cm. Any other type of termination
must be agreed, in writing, by BEal, before use.

@D This equipment must be personally allocated to
acompetent person for the entire life of the system.

PRECAUTIONS
@D Before first use, soak the rope and leave to
dry slowly. It will shrink by about 5 %. Take this
into account when calculating re?uired lengths.
Preferably still on the reel or hank if possible.
@D Before installation, check the stren%';h of the
supports (Minimum strength 10kN) . Check that
the material of these supports is compatible with
the webbing of the anchor. The anchor point for
the fall arrest system should for preference be situ-
ated above the position of the user.
@D Before first use, it’s essential to unwind the rope
as shown in the diagrams to avoid twists and kinking.
@D The rope must be protected against sharp
eﬂ‘ﬁzs and tools in use.
Rubbing of 2 ropes runniniat unequal speedina
connector generates heating which can lead to rupture.

Avoid over-rapid abseiling or lowering which
could burn the rope and accelerate sheath wear.
The melting temperature of polyamide is 230°C.
This temperature may be attained during very
rapid descents.

A full body fall arrest harness is the only per-
mitted appliance for securing the body of a user in
a fall arrest system.

@ Check that the space around the user’s work
area does not compromise their safety, E)articularly
underneath the user in the event of a fall

@ Check that there are no burrs or snags on
descenders and other components.

When affected by water or ice the rope
becomes much more sensitive to abrasion and
loses strength: redouble your precautions.

@ The temperature in which the rope is stored
or used must never exceed 80°C.

@ Before and during use, the possibility of
rescue in case of difficulty must be considered.
@ Users must be certain that their health and
fitness is appropriate to the mintenance of their
security during use of this equipment.

CARE AND MAINTENANCE
@ A rope must not be allowed contact with

chemical agents, particularly acids which may
destroy the fibers without visible evidence. In the
case of cleaning agents or paints specific pre-use
tests must be made.

@ Avoid unnecessary exposure to UV, store the
rope in a cool, shaded place, away from dampness
and direct heat.

@D ltis preferable to use a rope bag for transport,
to protect from dirt and minimise twisting.
3Ifthe rope is d.irtg,lit may be washed in clear cold
water, if necessary with a washing agent designed for
delicate textiles, using a brush maage with synthetic
bristles. Disinfect only using materials that have no
effect on the synthetic materials used.

@D If the rope is wet, after use or washing, leave
to dry in a cool, shaded place.

@D Before and after each use inspect the rope
visually and manually along its entire length.

To guarantee the safety of the user, which
is linked to the maintenance of the efficiency and
resistance of the equipment, this product and the
legibility of its marking must be thoroughly checked
by a competent person, every 3 months for frequent
ug annually for occasri‘(i).nal use. ) )

uipment record: An example is available
180fﬂF1?s]egﬂet i e
@D During inspections the legibility of the markings
must be verifi
@D 1t is forbidden to modify this product without
the written consent of the manufacturer. All
repairs must be made strictly in accordance with
the manufacturer’ instructions.

The rope is personal e%uipment. During
any use away from you it may be subject to grave
damage, which may not be visible.

- Ifa r?gf is cut into a number of lengths,
repeat and affix to each new end the markings of
the original ends.

LIFETIME
@ Lifetime = Time of storage before first use
+ time in use.
@ The working life depends on the frequency
and the type of use.

Abrasion, UV exposure and humidity
gradually degrade the properties of the rope.
@ Note that with use, a rope thickens and thus
loses up to 10 % length.

Storage time : In good storage conditions
this product may be kept for 5 years before first use
without affecting its future lifetime duration in use.
@ Lifetime:

The potential lifetime of this product in use is 10 years.
Attention : This is only a potential lifetime, a rope
could be destroyed during its first use. It is
inspections which determine if the product must
be scrapped more quickly. Proper storage between
uses is essential. 'ﬂw lifetime of the rope in use
must never exceed 10 years. The total maximum
lifetime (storage before use + lifetime in use) is thus
limited to 15 years.

@ The rope must be retired immediately :

- ifithas helcF afall

- if inspection reveals or even indicates damage to
the core

- if the sheath is very worn

-if it has been in contact with any active or
dangerous chemicals.

- if there is the slightest doubt about its security.

‘WARNING
@ The recommendations listed above must be
respected.

The various cases of wrong use shown in this
notice are not exhaustive, there are innumerable
ssible, it is not feasible to show them all.
@  Speleology, rope access work, abseiling,
tyrolean traverses are dangerous activities whid
may lead to serious injury or even death.

Special knowledge and training are required
to use this product.

An apprenticeship in appropriate techniques
and safety measures is the responsaiility of the user,
who takes on responsability for all risks and damages
which may arise from the use of this equipment.

@D This product must only be usej by competent
and responsible persons, or those placed under the
direct control of a competent person.

@ Failure to follow these warnings increases the
risk of injury or death.

@ The use of “second-hand” equipment is
strongly discouraged.

@ You are responsable for your own actions



and decisions.

@D It is essential for the security of the user that
the re-seller supplies the product user information
in the language of the country of use.

MEANING OF MARKINGS :

CE : Conformity to the European Regulation
(2016/425) PPE

0120 : The number of the organisation overseeing the
control of manufacturing, SGS 217-221 London Road
- Camberley - Surrey - GU15 3EY - United Kingdom
Serial number : The last 2 digits indicate the year
of manufacture

11/17 : Month and year of manufacture

A 105 .: Type A rope with a diameter of 10.5 mm
B 9.0: Type B rope with a diameter of 9.0 mm

EN 1891 : 1998 : Number and year of the
technical reference

Notified body for UE type-examination: APAVE
SUDEUROPE SAS. BP193 - 13322 MARSEILLE
Cedex 16 - France, no 0082

BEAL GUARANTEE

This product is guaranteed for 3 years against any
faults in materials or manufacture. Exclusions
from the guarantee: normal wear and tear,
modifications or alterations, incorrect storage,
poor maintenance, damage due to accidents, to
negligence, or to improper or incorrect usage.
Responsibility

BEAL is not resgonsible for the consequences, direct,
indirect or accidental, or any other type of damage
befalling or resulting from the use of its products.

UTILISATION

@ Type A : corde a utiliser en spéléologie, en
secours ou comme ligne de sécurité dans les tra-
vaux en hauteur. Dans ce dernier cas, la corde est
utilisée pour Faccés au lieu de travail et pour le
quitter, en combinaison avec dautres appareils, ou
pour effectuer des travaux en tension ou en suspen-
sion sur la corde.

@ Type B : corde ayant un niveau de per-
formance inférieur aux cordes de type A. Lors
de 'utilisation une plus grande attention devra
étre apportée a la protection contre les effets de
Tabrasion, des coupures et de P'usure normale
ainsi qu’a la réduction des possibilités de chute.
@ Toute utilisation a laquelle ce produit nest
pas destiné est interdite.

Si dans la pratique de spéléologie, de tra-

vaux sur cordes, travaux en hauteur, mise en place
de cordes de secours ou de sécurité, lutilisateur se
trouve en position de pratique de lescalade libre, il
doit utiliser une corde dynamique conforme a la
norme EN892. Les cordes semi-statiques ne doivent
jamais étre utilisées si lutilisateur peut se trouver en
position deffectuer une chute de facteur supérieur
al.
@D Le systtme dassurage doit nécessairement
comporter un point dassurage fiable, a hauteur ou au
dessus de l'utilisateur; Tout “mou” dans la corde entre
Tutilisateur et le point daccrochage doit étre évité.

Les différents composants du systéme
dlassurage (harnais, mousquetons, sangles, points
dancrage, appareils dassurage, descendeurs...)
devront étre conformes aux normes Européennes
et étre utilisés en toute connaissance de leurs limites
dutilisation dans la progression et dans les systémes
de sécurité.

@ Dans le cas d'une utilisation avec un disposi-
tif mécanique tel qu'un antichute ou un élément de
réglage, sassurer que le diamétre de la corde et ses
autres caractéristiques sont adaptés a ce dispositif.
@ Le nceud dencordement recommandé est un
neeud en huit bien serré.

@ Ne pas utiliser un mousqueton pour sencorder
si lon pratique une activité ot il y a risque de chute.
@ Des terminaisons peuvent étre effectuées
en tout point de la corde au moyen de nceuds
en huit. La longueur minimale de corde qui doit
dépasser a chaque extrémité est de 10 cm. Tout
autre type de terminaison doit étre agréé, par
écrit, par BEAL avant utilisation.

@ Cet équipement doit étre attribué personnel-
lement & une personne compétente durant toute la
vie du systéme.

PRECAUTIONS

@ Avant la premiére utilisation, mouiller la
corde et la laisser sécher lentement. Elle se rétracte
ainsi de 5 % environ. En tenir compte dans le
calcul des longueurs nécessaires. 1l est préférable
de tremper et gg sécher les cordes directement sur
la bobine, lorsque cela est possible.

@D Lors de linstallation, vérifier la solidité des
supports (résistance 10 kN). Assurez vous que les
matériaux de ces supports soient compatibles avec
les sangles damarrage. Lancrage du systeme d’arrét
des chutes doit étre de préférence situé au dessus de
la position de Iutilisateur.

Avant la premiére utilisation, dérouler
ment la corde selon les schémas pour éviter les
@B La corde doit étre protégée des arétes tran-
chantes et des outils utilisés.

@D Le chevauchement de 2 cordes dans les
mousquetons et les maillons rapides provoque une
briilure de la corde qui peut aller jusqua la rupture.
@ Eviter les descentes trop rapides en ra})pel
ou en moulinette qui peuvent bruler la corde et
accélérent Iusure de la gaine. La température de
fusion du polyamide est de 230° C. Cette tempéra-
ture peut étre atteinte lors de descentes tres rapides.
@ Un harnais dantichute est le seul dispositif
de préhension du corps qu'il soit permis d'utiliser
dans un systéme d’arrét des chutes.

@D Veiller a ce que lespace autour de la zone de
travail ne compromette pas la sécurité de Iutilisa-
teur, notament sous l'utilisateur en cas de chute.
@ Vérifier labsence de bavures sur les mous-
quetons et de cendeurs et autres appareils.

@ Sous leffet de 'humidité ou du gel, la corde
devient beaucoup plus sensible a Iabrasion et perd
de sa résistance : multiplier les précautions.

@ La température dutilisation ou de stockage
ne doit jamais dépasser 80° C.

@ Avant et pendant [utilisation, les possibilités de
secours en cas de difficultés doivent étre envisagées.
@D Les utilisateurs doivent sassurer que leur état
de santé ne peut pas affecter leur sécurité lors de
Tutilisation de ce matériel.

ENTRETIEN
@ Une corde ne doit pas étre mise en contact avec
des agents chimiques, principalement des acides, qui
peuvent détruire les fibres sans que cela soit visible.
En ce qui concerne les peintures et les agents net-
toyants, des essais cas par cas doivent étre effectués.
& Eviter lexposition inutile aux U.V. Stocker
la corde a Tombre, & abri de 'humidité et d'une
source de chaleur.
@ Utiliser de préférence un sac a corde pour le trans-
port, pour protéger des salissures et diminuer le vrillage.
@ Silacorde est sale, la laver a leau claire et froide,
avec éventuellement une lessive pour textiles délicats,
en la brossant avec une brosse synthétique. Désinfec-
tion & laide de produits appropriés seulement, niayant
aucune influence sur les matiéres synthétiques.
@ Sila corde a été mouillée, en utilisation ou
par lavage, la laisser sécher & fombre, a lécart de
toute source de chaleur.
@ Avant et aprés chaque utilisation inspecter
la corde visuellement et manuellement sur toute
salongueur.
@ Afin de garantir la sécurité de T'utilisateur,
qui est liée au maintien de lefficacité et a la résis-
tance de léquipement, ce produit et la lisibilité de
son marquage doivent étre controlés de maniére
approfondie par une personne compétente, tous
les 3 mois pour une utilisation fréquente, annuelle-
ment pour une utilisation occasionnelle.
@D Fiche de controle : Un exemple est dispo-
nible page 18 de cette notice.
@D Lors des controles la lisibilité des marquages
doit étre vérifier.
@ I estinterdit de modifier ce produit sans faccord
écrit du fabricant. Toute réparation doit étre effectuée
en suivant strictement les instructions du fabricant.
@ La corde est un équipement personnel. Du-
rant son utilisation hors de votre présence elle peut
subir des dommages graves et invisibles.
& Siune cordge est découpée en plusieurs lon-
ueurs, reporter a chaque extrémité les marquages
e bout de corde.

DUREE DE VIE

@ Durée de vie = durée de stockage avant pre-
miére utilisation + durée d'utilisation.

@ La durée de vie dépend de la fréquence et du
mode dutilisation.



@ Les sollicitations mécaniques, les frotte-
ments, les UV, et ’humidité dégradent peu a peu
les propriétés de la corde.

Noter qua l'usage, une corde grossit donc
perd jusqua 10% de sa longueur.
@ Durée de stockage : dans de bonnes condi-
tions de stockage, ce produit peut étre entreposé
pendant 5 ans avant premiere utilisation sans
affecter sa future durée d'utilisation.
@ Durée dutilisation :
La Durée d'utilisation potentielle de ce produit
est de 10 ans:
Attention : Cest une durée dutilisation potentielle.
Une corde peut étre détruite & sa premiére utilisation.
Cest le controle qui détermine si le produit doit étre
mis au rebut plus vite. Entre les utilisations, un stoc-
kage approprié est essentiel. Le temps dutilisation ne
doit jamais dépasser 10 ans. La durée de vie (stockage
avant utilisation + durée d'utilisation) est limitée a 15

ans.
@ La corde doit étre réformée au plus vite :

- si elle a retenu une chute.

- si alinspection lame apparait endommagée.
-sila %aine apparait trés abimée.

- si elle a été au contact de produits chimiques
dangereux.

- sil'y a un doute sur sa sécurité.

AVERTISSEMENT
@ I faut respecter strictement les recomman-
dations faites ci-dessus.

Les quelques cas de mauvaise utilisation tpré-
sentés dans cette notice ne sont pas exhaustifs. Il
existe une multitude de mauvaises utilisations qu’il
nest pas possible dénumérer.

@ La spéléologie, les travaux en hauteur, les
tyroliennes, les descentes sur cordes sont des acti-
vités dangereuses qui peuvent entrainer des bles-
sures graves voire mortelles.

@ [apprentissage des techniques et une com-
pétence particuliére sont requis pour l'utilisation
de ce produit.

@ Ceproduitne doitétre utilisé que par des personnes
compétentes et avisées, ou bien Futili doit étre placé
sous le controle dune personne compétente.

@ Lapprentissage des techniques adéquates et
des mesures de sécurité seffectue sous la respon-
sabilité de T'utilisateur qui assume tous les risques
et dommages pouvant survenir suite a I'utilisation
de ce matériel.

@ Tout manquement a ces régles accroit le
risque de blessure ou de mort.

@ Lutilisation de matériel “doccasion” est for-
tement déconseillée.

@ Vous étes responsables de vos propres ac-
tions et décisions.

@D 1l est essentiel pour la sécurité de lutilisateur
que le revendeur fournisse ce mode demploi dans
la langue du pays d'utilisation du produit.

SIGNIFICATION DES MARQUAGES :

CE : Conformité au réglement Européen
(2016/425) relatif aux equipement de protection
individuel.

0120 : Numéro de lorganisme intervenant dans le
controle de la fabrication, SGS 217-221 London Road
- Camberley - Surrey - GU15 3EY - United Kingdom
Numéro de lot : les 2 derniers chiffres indiquent
Tannée de fabrication

11/17 : Mois et année de fabrication

A 10.5: Corde de type A de diametre 10.5 mm

B 9.0: Corde de type B de diamétre 9.0 mm

EN 1891 : 1998 : Numéro et année du référen-
tiel technique

Organisme notifié intervenant pour lexamen
UE de type : APAVE SUDEUROPE SAS, CS60193 -
13322 MARSEILLE Cedex 16 - France, no 0082

GARANTIE BEAL
Ce produit est 3% ti pendant 3 ans contre tout
défaut de F==MUIWN Pygure normale, les modifi-
cations ou retouches, le mauvais stockage, le mauvais
entretien, les dommages diis aux accidents, aux négli-
gences, aux utilisations pour lesquelles ce produit nest
pas destiné.
Responsabilité e d

EAL nest pas le des conséquences directes,
indirectes, aEdde;mtglloes ou de tout autre type de dom-
'mages survenus ou résultant de Tutilisation de ses produits.

UTILIZACION

@ Tipo A : cuerda a utilizar en espeleologia,
en rescates 0 como linea de seguridad en los tra-
bajos en altura. En este tiltimo caso, la cuerda es
utilizada para el acceso al lugar de trabajo y para
eld en combinacién con otros ap o
para efectuar trabajos, en tension o en suspension,
sobre la cuerda.

@ Tipo B: cuerda con unas prestaciones inferio-
res a las cuerdas de tipo A. Cuando se utiliza, debe
})rmmrseunamayor atencion ala proteccion contra
s efectos de la abrasion, los cortes y el desgaste
normal, asi como a la reduccion de las posibilidades
de caida.

@ Esta prohibida cualquier utilizacion para la
que no esté destinada este producto.

@ i en la practica de la espeleologia, trabajos
sobre cuerdas, trabajos en altura, montaje de cuer-
das para rescates o de seguridad, el usuario evolu-
ciona en escalada libre, debe utilizarse una cuerda
dindmica conforme a la norma EN 892. Las cuerdas
semiestaticas nunca deben ser utilizadas si el usuario
puede sufrir una caida de factor superiora 1.

@D El sistema de aseguramiento debe comportar
necesariamente un punto de seguridad fiable, a la al-
tura o por encima del usuario. La « comba « de cuerda
entre el usuario y el punto de anclaje debe ser evitada.

@ Los diferentes componentes del sistema de se-
guridad (arnés, mosquetones, cintas, puntos de an-
claje, aparatos para asegurar, descensores,...) deberan
ser conformes a las Normas Europeas y ser utilizados
con conocimiento de sus limites de utilizacion en la
progresion y en los sistemas de seguridad.

En el caso de una utilizacion con un dis-
positivo mecénico como puede ser un anticaidas
0 un elemento de regulacion, asegurese de que el
diametro de la cuerda y las demds caracteristicas se
adaptan correctamente a este dispositivo.

@D El nudo recomendado para encordarse es el
nudo en ocho, fuertemente apretado.

@ No utilice un mosquetén para encordarse si
practica una actividad con riesgo de caida.

Los terminales manufacturados pueden ser
efectuados en cualquier punto de la cuerda por me-
dio de nudos en ocho. La longitud minima de cuer-
da que ha de sobresalir en cada extremo es de 10 cm.
Cualquier otro tipo de terminal debe ser aprobado,
por escrito, por BEAL antes de su utilizacion.

@ Este equipo debe ser atribuido individual-
mente a una persona competente durante toda la
vida util del sistema.

PRECAUCIONES

@ Antes de la primera utilizacién, moje la cuer-
da y déjela secar muy lentamente. Asi se encojera
alrededor de un 5 %. Téngalo en cuenta al calcular
las longitudes necesarias. Siempre que sea posible,
es preferible mojar y secar las cuerdas directamen-
te en la bobina.

@ En el momento de la instalacién, compruebe la
solidez de los soportes (resistencia 10 KN). Asegtirese
de que los materiales de estos soportes sean compa-
tibles con las cintas de anclaje. El anclaje del sistema
anticaidas debe estar situado preferentemente por
encima de la posicion del usuario.

Antes de la primera utilizacion, es obligato-
rio desplegar la cuerda segun los esquemas para
evitar que se rice.

@ la cuerda debe ser protegida de las aristas
cortantes y de las herramientas utilizadas.
@ El cabalgamiento de 2 cuerdas en los mos-
quetones y maillones provoca una quemadura de
la cuerda que puede llegar incluso a romperla.
@ Evite los descensos demasiado répidos en
répel o en polea, que pueden quemar la cuerda y
aceleran el desgaste de la funda. La temperatura de
fusion de la poliamida es de 230°C. Se puede alcan-
zar esta temperatura en descensos muy rapidos.
Un arnés anticaidas es el tnico dispositivo de
prension del cuerpo que estd permitido utilizar en
un sistema anticaidas.
@ Procure que el espacio alrededor de la zona de
trabajo no comprometa la seguridad del usuario, es-
pecialmente por debajo del usuario en caso de caida.
@ Verifique la ausencia de rebabas en los mos-
quetones, descensores y otros aparatos.
@ Bajo los efectos de la humedad o del hielo, la
cuerda es mucho més sensible a la abrasion y pier-
de resistencia : muhipligue las precauciones.
La temperatura de utilizacion o de almace-



namiento no debe ser nunca superior a 80°C.

@ Antes y durante la utilizacion, debe contem-
plarse la posibilidad de necesitar ayuda en caso de
diﬁcultacr

@ Los usarios deben arse de que su estado de
salud no afectea su m\lﬂhmr&mmalmal

MANTENIMIENTO
Una cuerda no debe ponerse en contacto con
agentes quimicos, principalmente los 4cidos, ya que
ueden destruir las fibras, sin que sea visible. En
o que concierne a las Pmturas y a las productos de
limpieza, es necesario efectuar ensayos caso por caso.
@D Evite la exposicion indtil a los rayos U.V.
Guarde la cuerda en un lugar oscuro, al abrigo de
la humedad y de cualquier fuente de calor.
@ Utilice preferentemente una bolsa para
cuerda durante el transporte, para protegerla de la
suciedad y disminuir el rizado.
@ Silacuerda estd sucia, lavela con agua clara y
frfa y, eventualmente, con jabon para prendas de-
licadas, con la ayuda de un cepillo sintético. Solo
deben desinfectarse con productos adecuados que
no afecten a los materiales sintéticos utilizados.
@ Sila cuerda estd mojada, por uso o lavado,
déjela secar a la sombra, apartada de cualquier
fuente de calor.
@ Antesy después de cada utilizacion, inspeccione
la cuerda visual y manualmente en toda su longitud.
@ Con el fin de garantizar la seguridad del
usuario, que estd vinculada al mantenimiento de
la eficiencia y resistencia del equipo, este producto
v lalegibilidad de sus marcados deben ser revisados
minuciosamente por una persona competente, cada
3 mesesa]para uso frecuente, anualmente para uso
ocasional.
@ En los controles debe comprobarse la legibili-
dad de los marcados.
@D Estd prohibido modificar este producto sin
el consentimiento escrito del fabricante. Cualquier
re]faraci(’m debe efectuarse siguiendo estrictamen-
te las instrucciones del fabricante.
@ Lacuerda es un equipo personal. Al ser utilizada
sin su presencia, puede sufrir dafios graves e invisibles.
Si se corta una cuerda en varios tramos, hay
ue colocar los marcados de la cuerda en cada una
e las puntas.

VIDA UTIL

@ Vida itil = tiempo de almacenamiento antes
de la primera utilizacion + tiempo de utilizacion.
@ Lavida ttil depende de la frecuencia y de la
forma de utilizacion.

@ Los esfuerzos mecénicos, los rozamientos,
los rayos UV y la humedad degradan poco a poco
las propiedades de la cuerda.

Remarcar que, con el uso, la longitud de la
cuerda puede disminuir hasta un 10% a costa de
aumentar su didmetro.

@ Tiempo de almacenamiento: en buenas con-
diciones de almacenamiento, este producto puede
guardarse durante 5 afios antes de utilizarse por pri-
mera vez sin afectar a su futura vida de utilizacion.
@ Tiempo de utilizacion:

El tiempo de utilizacion potencial de este pro-
ducto es de 10 afios:

Atencion: Se trata de un tiempo de utilizacién poten-
cial. Una cuerda puede ser destruida en su primera
utilizacion. Es el control el que determina si el pro-
ducto debe darse de baja antes. Un almacenamien-
to agropiado entre utilizaciones es esencial. El tiem-
po de utilizacién nunca debe superar los 10 afios.
La vida ttil (almacenamiento antes de utilizacion +
vida de utilizacién) esté limitada a 15 afios.

@ P La cuerda tiene que darse de baja lo antes
posible:

- Si ha detenido una caida.

- Sial inspeccionarla, el alma esta dafiada.

- Sila funda esta muy gastada.

- Si ha estado en contacto con productos quimicos
peligrosos.

- Si hay cualquier duda sobre su seguridad.

ADVERTENCIA
@P Hay que respetar estricamente las recomen-
daciones arriba indicadas.
@ Los ejemplos de mala utilizacion presenta-
dos en esta ficha no son exhaustivos. Existe una
gran cantidad de malas utilizaciones que nos es
imposible de enumerar.

La espeleologia, los trabajos en altura, las ti-
rolinas, los descendos con cuerdas son actividades
peligrosas que pueden comportar heridas graves e

incluso mortales.

Para la utilizacién de este producto, se requiere
un aprendizaje de las técnicas y una aptitud particular.
@ Este producto solo Xebe ser utilizado por
personas capacitadas o con experiencia o, de lo
contrario, el usuario deberd estar bajo el control de
una persona competente.

@ El aprendizaje de las técnicas adecuadas y
de las medidas de seguridad se efectiian bajo la
responsabilidad del usuario, que asume todos los
riesgos y perjuicios que pudieran surgir como con-
secuencia del uso de este material.
@ No tener en cuenta estas reglas aumenta el
riesgo de lesiones o muerte.

La utilizacién de material de “segunda
mano” esta totalmente desaconsejada.
@D Usted es el responsable de sus propios actos
y decisiones.
@ Es imprescindible para la seguridad del
usuario que el revendedor entregue estas instruc-
ciones de utilizacion en el idioma del pais donde se
utilizard el producto.

SIGNIFICADO DE LOS MARCADOS

CE : Conformidad con la normativa europea
(2016/425) sobre equipos de proteccion individual.
0120 : Ntimero del organismo que interviene en el
control de la fabricacién, SGS 217-221 London Road
- Camberley - Surrey - GU15 3EY - United Kingdom
N°delote:: las 2 tltimas cifras indican el afo de
fabricacion

11/17 : Mes y afio de fabricacion

A 10.5: cuerda de tipo A de didmetro 10,5 mm.

B 9.0: cuerda de tipo B de didmetro 9,0 mm.

EN 1891 : 1998 : Niimero y afio del referencial técnico
Organismo notificado que interviene en el exa-
men UE de tipo : APAVE SUDEUROPE SAS.,,
CS60193 - 13322 MARSEILLE Cedex 16 - France,
10 0082.

GARANTIA BEAL
Este producto esta garantizado durante 3 afios contra cual-
ier defecto en los materiales o de fabricacion. Se excluye
g‘:f;gamnnﬁz el desgaste normal, las modificaciones o
retoques, el mal almacenamiento, la mala conservacién,
los dafios debidos alos accidentes, a las negligencias ya las
utilizaciones para las que este producto no esta destinado.
Responsabilidad
BEAL no es responsable de las consecuencias directas,
indirectas, accidentales o de cualquier otro tipo de dafios
ocurridos o resultantes de la utilizacién de sus productos.

UTILIZZO

@ Tipo A : corda da utilizzare in speleologia,

per il soccorso o come linea di sicurezza nei lavori

in quota. In quest’ultimo caso la corda ¢ utilizzata

per accedere al posto di lavoro o per allontanar-

sene, in combinazione con altri apparecchi, o per
e lavori in tensione o in sospensione sulla

corda.

@ Tipo B: corda con un livello di prestazione
inferiore alle corde di tipo A. Durante Putilizzo
si richiede una m:égiore attenzione alla prote-
zione contro gli effetti dellabrasione, dei tagli
e dellusura normale come pure una maggiore
attenzione alla riduzione delle possibilita di
caduta.

@ E vietato ogni utilizzo per il quale questo pro-
dotto non ¢ destinato.

@D Se nella pratica della speleologia, dei lavori
su corda, dei lavori in quota, della sistemazione di
corde di soccorso o di sicurezza, 'utilizzatore si trova
in situazione di arrampicata libera, deve utilizzare
una corda dinamica conforme alla norma EN 892.
Le corde semistatiche non devono mai essere utiliz-
zate se chi ne fa uso puo trovarsi in posizione tale da
effettuare una caduta con fattore superiore a 1.

@ 1 sistema di assicurazione deve necessaria-
mente comportare un punto di ancoraﬁgio sicuro,
posto alla stessa altezza o al di sopra dell utilizzato-
re, evitando che la corda rimanga lenta tra Iutiliz-
zatore e il punto di ancoraggio.

& L giverse componenti di un sistema di as-
sicurazione (imbracatura, moschettoni, fettucce,
punti di ancoraggio, apparecchi di assicurazio-
ne, discensori, ecc.) devono essere conformi alla



norme europee e devono essere utilizzate avendo
piena coscienza dei loro limiti di utilizzo nella pro-
gressione e nei sistemi di sicurezza.

@ Nel caso di utilizzo con un dispositivo mec-
canico come un anticaduta o un elemento di regola-
zione, assicurarsi che il diametro della corda e le altre
sue caratteristiche siano adatte a questo dispositivo.
@ Per legarsi si raccomanda un nodo a otto
inseguito, ben stretto.

@ Non legarsi mai alla corda con un moschet-
tone se esiste il rischio di caduta.

Le terminazioni possono essere effettuate in
qualsiasi punto della corda con un nodo a otto. La
lunghezza minima della corda che fuoriesce dal nodo
deve essere di 10 cm ad ogni estremita. Qualsiasi altro
tipo di terminazione deve essere approvata con co-
municazione scritta da Beal prima c{) [utilizzo.

@ Questa attrezzatura deve essere assegnata
personalmente ad una persona competente per
tutta la durata del sistema.

PRECAUZIONI
@ La corda nuova, prima di essere utilizzata,
deve essere bagnata e lasciata asciugare lentamen-
te. Poiche si accorcia del 5 % circa, bisogna tenerne
conto nel calcolare la lunghezza necessaria. Quan-
do ¢& possibile, & preferibile baénare e far asciugare
la corda direttamente sulla bobina.
@ Durante l'utilizzo, verificare la solidita dei
supporti (resistenza 10 kN). Assicurarsi che i ma-
teriali di questi supporti siano compatibili con le
fettucce di ancoraggio. Lancoraggio del sistema di
arresto di cadute dgeve essere preferibilmente situa-
to al di sopra della posizione dell'utilizzatore.
@D Prima di iniziare ad utilizzarla, srotolare ob-
bligatoriamente la corda secondo le indicazioni per
evitare gli attorcigliamenti.
@D La corda deve essere protetta dagli spigoli
taglienti e dagli attrezzi utilizzati.
TLaccavallamento di 2 corde nei moschettoni

e nelle maglie rapide provoca la bruciatura della
corda, che puo arrivare anche a rompersi.
@ Evitare le discese troppo rapide in corda doppia
o in recupero che possono bruciare la corda e accele-
rare [usura della calza. La temperatura di fusione del
poliammide & di 230°C. Tale temperatura puo essere
raggiunta nel caso di discese troppo veloci.

Un'imbracatura anticaduta é 'unico dispositi-
vo di presa del corpo che sia consentito utilizzare in
un sistema di arresto di cadute.
@D Verificare che lo spazio intorno alla zona di lavo-
ro non comprometta la sicurezza dellutilizzatore, in
particolare al di sotto dellutilizzatore in caso di caduta.
@ Verificare lassenza di sbavature sui moschet-
toni e sui discensori.
@ Sotto leffetto dellumidita o del gelo, la corda
diventa molto piu1 sensibile e perde parte della sua
resistenza: aumentare le precauzioni.
@ Latemperatura di utilizzo o di conservazio-
ne non deve mai superare 80°C.
@ Prima e durante l'utilizzo si devono conside-
rare le possibilita di soccorso in caso di difficolta.
@ Gl utilizzatori devono accertarsi che il loro
stato di salute non puo influire sulla loro sicurezza
al momento dell'utilizzo di questo materiale.

MANUTENZIONE
@ [a corda non deve essere posta a contatto con
agenti chimici, soprattutto acidi che possono distrugge-
re le fibre senza che cio risulti visibile. Per vernici e sol-
venti devono essere effettuate delle prove caso per caso.
@ Evitare linutile esposizione ai raggi UV. Conservare
la corda allombra, al riparo da umidita e fonti di calore.
@ Utilizzare preferibilmente un sacco porta
corda per il trasporto e per proteggere la corda dal-
lo sporco e limitarne lattorcigliamento.
@ Se la corda ¢ sporca, lavarla in acqua fredda,
eventualmente con un detersivo per capi delicati,
strofinandola con una spazzola sintetica. Disinfe-
zione soltanto con sostanze che non abbiano nes-
sun influsso sui materiali sintetici.
@ Quando la corda si bagna, per I'uso o per il
lavaggio, lasciarla asciugare allombra, lontano da
fonti di calore.
@D Prima e dopo ogni utilizzo la corda deve esse-
re ispezionata a vista e a mano per tutta la lunfhezza.
Al fine di garantire la sicurezza delluten-
te, legata al mantenimento dellefficienza e della
resistenza del dispositivo, questo prodotto e la
leggibilita della sua marcatura devono essere accu-
ratamente controllati da una persona competente,
ogni 3 mesi per uso frequente, annualmente per

uso occasionale.

@P Durante i controlli, verificare la leggibilita
delle marcature.

@ E vietato modificare questo prodotto senza
accordo scritto del fabbricante. Tutte le riparazioni
devono essere effettuate seguendo rigorosamente
le indicazioni del fabbricante.

@ La corda ¢ un equipaggiamento personale e
puo subire danni gravi e invisibili durante l'utilizzo
senza la vostra presenza.

@D Scuna corda ¢ tagliata in piti pezzi, riportare
ad ogni estremita le marcature capocorda.

DURATA

@ Durata = durata di stoccaggio prima del pri-
mo utilizzo + durata di utilizzo.

@ La durata dipende dalla frequenza e dal
modo di utilizzo.

@ Le sollecitazioni meccaniche, gli sfregamenti,
iraggi UV e P'umidita a poco a poco degradano le
proprieta della corda.

@ Da notare che con l'uso la corda si ingrossa,
accorciandosi fino al 10 %.

@ Durata di stoccaggio : in buone condizioni di
stoccaggio, questo prodotto puo essere conservato
per 5 anni prima del primo utilizzo senza compro-
mettere la sua futura durata di utilizzo.

@ Durata dutilizzo:

La durata di utilizzo potenziale di questo prodotto
€di 10 anni

Attenzione: ¢ una durata di utilizzo potenziale.
‘Una corda puo subire danni irrimediabili al suo pri-
mo utilizzo. Il controllo determinera se il prodotto
deve essere eliminato al piti presto. E fondamentale
conservare appropriatamente la corda nel corso del
suo utilizzo. Il tempo di utilizzo non deve mai supe-
rare 10 anni. La durata (stoccaggio prima di utilizzo
+ durata di utilizzo) & limitata a 15 anni.

@ La corda deve essere subito scartata se :

- ha subito una caduta

- durante il controllo l'anima sembra danneggiata
- la calza appare rovinata

- & stata a contatto con prodotti chimici pericolosi
- se esiste un dubbio sulla sua sicurezza

AVVERTENZE
@ Occorre rispettare rigorosamente le racco-
mandazioni date sopra.
@ 1 pochi casi di utilizzo improprio presentati
in queste istruzioni non sono gli unici possibili. Ci
sono numerosissimi utilizzi impropri che non &
possibile elencare.
@ La speleologia, i lavori in quota, la discesa
su corda, le teleferiche sono attivita pericolose che
possono causare gravi lesioni, anche mortali.
@ Per l'utilizzo di questo prodotto sono ri-
chieste la conoscenza delle tecniche e una com-
petenza specifica.
@ Questo prodotto deve essere utilizzato solo
da persone competenti e addestrate, oppure l'uti-
lizzatore deve essere posto sotto il controllo diretto
di una persona competente e addestrata.
@ [apprendimento delle tecniche adeguate e
delle misure di sicurezza si effettua sotto la sola re-
sponsabilita di chi ne fa uso, che assume a proprio
carico tutti i rischi e i danni che possono sopravve-
nire a seguito dellutilizzo di questo materiale.
@ Ogni infrazione a queste regole aumenta il
rischio di ferimento o morte.
@ Lutilizzo di materiale “doccasione” & viva-
mente sconsigliato.

Solo voi siete responsabili delle vostre pro-
prie azioni e decisioni.
@D [ essenziale per la sicurezza dell'utilizzatore
che il rivenditore fornisca questa nota informativa
nella lingua del paese in cui il prodotto & utilizzato.

SIGNIFICATO DELLE MARCATURE

CE : Conformita al regolamento Europeo
(2016/425) sui dispositivi di protezione individuale
0120 : Numero dell ente che interviene nel controllo
della produzione, SGS 217-221 London Road - Cam-
berley - Surrey - GU15 3EY - United Kingdom
N.dikmo:leu]ﬁandﬁemdimmThnmdii%bbﬁmzione
11/17 : mese e anno di fabbricazione

A 10.5: corda di tipo A di diametro 10,5 mm.

B 9.0: corda di tipo B di diametro 9,0 mm.

EN 1891 : 1998 : Numero e anno della norma technica
Organismo notificato che interviene per Fesa-
me UE del tipo: APAVE SUDEUROPE SAS.,
CS60193 - 13322 MARSEILLE Cedex 16 - Fran-
ce, no 0082.



GARANZIA BEAL

Questo prodotto ha una garanzia di 3 anni contro
ogni djfle)tto di materiale o di fabbricazione. Sono
esclusi dalla garanzia: Iusura normale, le modifiche
0 i ritocchi, la cattiva conservazione, la manutenzione
impropria, i danni dovuti agli incidenti, alle negligenze
eagli utilizzi ai quali questo prodotto non ¢ destinato.
Responsabilita

BEAL non ¢ responsabile delle conseguenze dirette,
indirette, accidentali o di ogni altro tipo di danno veri-
ficatosi o causato dall'utilizzo dei suoi prodotti.

euts

VERWENDUNG
@ Kategorie A : Speleo-, Rettungs- und Ar-
beitsseile. Arbeitsseile werden in Zusammen-
wirkung mit anderem Geriit zum Transport von
Personen und Material vom oder zum Arbeitsort
verwendet.
@ Kategorie B : Seil mit geringeren Lei-
stungs-
eiienschaften als Type A. Beim Gebrauch muf}
erhohte Aufmerksamkeit auf folgende Einfluf3-
faktoren gelegt werden : Reibung und Abrieb,
scharfe Kanten, Schnitte, normaler Verschleif3,
dynamische Belastung und Sturzb g
‘ Jede Verwendung auflerhalb des bestim-
mungsgeméflen Gebrauchs ist verboten.
@P Falls bei Hohlenerkundungen, Einrichten
von Fixseilen oder anderen Aktionen Freiklettern
erforderlich ist, muf3 ein dynamisches Seil, das
der EN 892 - Norm entspricht verwendet werden.
Seile mit geringer Dehnung diirfen niemals in Si-
tuationen benutzt werden, in denen ein Sturz mit
einem groflerem Sturzfaktor als 1 auftreten kann.
@D Das Rettungssystem muf} einen zuverlds-
sigen Fixpunkt a %ljeicher Hohe oder iiber dem
Anwender haben. Dabei muf} jede Art von Schlaff-
seil zwischen Fixpunkt und Anwender vermieden
werden.
@ Die Teile der Sicherungskette (Klettergurt,
Karabiner, Schlingen, Sicherungsgerite usw) miis-
sen den EN Standards entsprechen. Sie miissen
in vollstandiger Kenntnis der Grenzen ihrer An-
wendbarkeit benutzt werden.

Bei Benutzung mit einem mechanischen
Gerit (beispielsweise Auffanggerit oder Gerit zur
Langenverstellung) vergewissern Sie sich, dass der
Durchmesser des Seiles, sowie seine anderen Ei-
genschaften hierzu kompatibel sind.
@D Der empfohlene Knoten zum Einbinden ist
der Achterknoten.
@ Verwenden Sie keine Karabiner zum Einbin-
den, wenn die Gefahr eines Sturzes besteht.
@ Zum Festbinden des Seils an Gegenstinde
muf ebenfalls ein Achterknoten verwendet wer-
den. Die freien Seilenden miissen mindestens 10
cm lang sein. Jede andere Befestigungsweise muf3
vorher von BEAL genehmigt wergg:
@ Dieser Ausriistungsgegenstand ist wihrend
der gesamten Lebensdauer ausschliefilich von ei-
ner einzigen, eingeschulten Person zu verwenden.

VORSICHTSMASSNAHMEN

@ Vor dem ersten Gebrauch sollten sie das Seil
einweichen und anschlieflend langsam trocknen
lassen. Es wird um ca. 5 % schrumpfen. Beriick-
sichtigen Sie dies bei Anwendungen bei denen die
Seillinge wichtig ist. Dies kann auch direkt mit der
gesamten Seilrolle erfolgen.

@ Vergewissern Sie sich bei der Installation der An-
schlageinn'chtunélgber die Stabilitit der Ankerpunkte
(Mindestlast 10 kN). Vergewissern Sie sich, dass das
Material der Ankel e mit den Befestigungs-
schlingen kompatibel ist. Der Ankerpunkt des Sys-
tems gegen Absturz aus der Hohe sollte sich méglichst
oberhalb des Anwenders befinden.

@ Rollen Sie das Seil vor dem ersten Gebrauch
wie in der Darstellung beschrieben ab, um Kran-
gelbildung zu vermeiden.

Das Seil muf3 vor scharfen Kanten und allem
anderen, was Mantel und Kern beschadigen kann,
geschiitzt werden.

@ Reiben zwei Seile z.B. in einem Karabiner
aneinander, konnen sie durch die entstehende Hit-
ze schmelzen und reiflen.

@ Vermeiden Sie zu schnelles Abseilen oder
Ablassen, da durch die entstehende Hitze die
Abniitzung des Mantels beschleunigt wird. Der
Schmelzpunkt von Polyamid liegt bei 230°C. Die-

se Temperatur, kann bei sehr schnellem Ablassen
und Abseilen erreicht werden.
@PEinzig cin Auffanggurt zum Schutz gegen
Absturz ist zugelassen um den Kérper des Anwen-
ders in einem System zum Schutz gegen Absturz
aus der Hohe zu halten.
@ Vergewissern Sie sich, dass die Umgebung um
den Arbeitsbereich herum die Sicherheit des An-
wenders nicht gefihrdet, insbesondere unterhalb des
Anwenders fiir den Fall eines Sturzes.
@ Stellen Sie sicher, daf3 keine Kratzer und
andere Beschadigungen auf ihren Karabinern und
Abseilachtern sind.
@ Durch Einfliisse von Wasser oder Eis ver-
schleifit das Seil starker und verliert dadurch an Fe-
s%eit : ethGhen Sie Thre Sicherheitsvorkehrungen!
Seile diirfen nicht iiber 80°C gelagert oder
gebraucht werden.
Vor und wihrend des Einsatzes muf} im
Falle auftretender Schwierigkeiten, eine Rettungs-
moglichkeit eingeplant werden.
@ Die Benutzer miissen sich vergewissern, daf3
ihr gesundheitlicher Zustand nicht ihre Sicherheit
beeintrachtigt wihrend sie dieses Material benutzen.

‘WARTUNG UND PFLEGE
@ Scile diirfen nicht mit Chemikalien wie Sau-
ren in Berithrung kommen. Dies kann die Fasern,
ohne duflerlich erkennbaren Grund zerstoren.
‘Was Farben und Reinigungsmittel betrifft, so miis-
sen Fallweise Einzeltests durchgefiihrt werden.
@ Vermeiden Sie unndtige UV - Strahlung.
Lagern Sie das Seil an einem kiihlen, dunklen und
trockenem Ort ohne direkte Hitzeeinwirkung.
@ Durch Benutzung eines Seilsacks gbei.m
Transport kann die Seilverschmutzung und die
Krangelbildung reduziert werden.
@D Falls das Seil verschmutzt ist, kann mit kla-
rem und kalten Wasser gewaschen werden. Reicht
dies nicht aus, kann ein Feinwaschmittel verwendet
werden. Desinfektion nur mit geeigneten Mitteln,
die keinen Einfluf} auf Synthetikmatierialien haben.
@ Nasse Seile miissen an einem kiihlen und
dunklen Ort getrocknet werden, fern von jeder
Hitzequelle.
@ Kontrollieren Sie das Seil vor und nach
jedem Gebrauch mit Augen und Hénden auf
Schiden.
@ Dieses Produkt mufy regelmafig iiberpriift
werden: alle drei Monate bei haufigem Gebrauch;
jahrlich bei gelegentlichem Gebrauch.
@D Bei Kontrollen muss die Lesbarkeit der Kenn-
zeichnungen verifiziert werden.
@ Es ist verboten, dieses Produkt ohne schrift-
liche Genehmigung des Herstellers umzubauen
oder zu verandern. Jede Reparatur muf3 strikt nach
den Herstellerangaben ausgefiihrt werden.

Das Seil ist ersbnﬁche Schutzausriistung.
Bei jedem von ihnen nicht iiberwachten Ge-
brauch, kann das Seile ernste und nicht sichtbare
Schiden davontragen.
@ Wird das Seil in verschiedene Lingen ge-
schnitten, kleben Sie bitte an die Enden eine Mar-
kierung entsprechend dem Originalseil.

LEBENSDAUER
@ Lebensdauer = Lagerdauer vor der ersten
Inbetriebnahme + Dauer des Gebrauchs.

Die Lebensdauer eines Seils, hingt von der
Hiufigkeit und der Art des Gebrauchs ab.
@ Einflufdfaktoren auf die Lebensdauer sind :
Mechanische Anforderungen, Mantelabrieb, UV -
Strahlung und Feuchtigkeit.
@ Beachten Sie, dass Seile mit der Zeit dicker
und gleichzeitig bis zu 10 % kiirzer werden.

Lagerdauer : Bei sachlgeméiﬁer Lagerung

kann dieses Produkt 5 Jahre gelagert werden, ohne
seine spitere Gebrauchsdauer zu beeintréchtigen.
@ Lcbensdauer:
Die Gebrauchsdauer betrégt potentielle 10 Jahre.
Achtung : dies ist die potentielle Gebrauchsdauer, ein
Seil kann bereits bei seiner ersten Verwendung un-
brauchbar werden. Die Uberpriifung kann ergeben,
dass das Produkt schon frither ausgesondert werden
mufl. Zwischen dem Gebrauch ist es unerlfilich, daf3
das Seil sachgemiifd gelagert wird. Die Gebrauchsdau-
er darf in keinem Fall 10 Jahre iiberschreiten. Die Le-
bensdauer (Lagerung vor der ersten Inbetriebnahme
+ Gebrauchsdauer) ist auf 15 Jahre beschrinkt.
@ Das Seil mu friiher ersetzt werden, bei
- einem Sturz,
- entdeckten oder vermuteten Schaden des Kerns,
- Abniitzung des Mantels und



- Berithrung mit gefihrlichen Chemikalien
- wenn die Sicherheit nicht zweifelsfrei gewéhrlei-
stet werden kann.

ACHTUNG

@ Die unten angefiihrten Bestimmungen miis-
sen beachtet werden.

@ Die verschiedenen, hier aufgefiihrten Fehl-
bedienungen, sind nicht vollstindig. Es existiert
eine Vielzahl an Fehlbedienungen, gie wir weder
aufzihlen noch uns vorstellen kénnen.

@ Speleologie, Arbeiten mit Seil gesichert,
Abseil-und Aufseil-aktionen, Klettersteige sind ge-
fihrliche Tatigkeiten, die zu schweren Verletzun-
gen oder sogar zum Tod Fiihren Kénnen.

@ Fiir die Anwendung dieses Produktes wird
ein spezielles Wissen und Praxiskénnen benétigt
und 'vorausgesetzt.

@ Nur ausgebildete Personen diirfen dieses
Produkt verwenden. Ist dies nicht der Fall, muf}
der Verwender unter dauernder Kontrolle einer
ausgebildeten Person stehen.

Der Benutzer ist selbst verantwortlich, daf§
er die angemessene Handhabung und Sicherheits-
maBnahmen beherrscht.

@ Fehler, entstanden durch Nichtbeachtung
dieser Warnungen, erh6hen das Risiko verletzt
oder getotet zu werden.

@ Vor dem Gebrauch von gebraucht gekauften
Artikeln wird gewarnt.

@ Sicsind %’.’lr Ihr Vorgehen und Ihre Entschei-
dungen immer selbst verantwortlich.

Es ist unabdingbar fiir die Sicherheit des
Benutzers, daf} der Handler diese Gebrauchsan-
leitung in der Landessprache ausliefert, in der das
Produkt benutzt werden soll.

BEDEUTUNG DER BEZEICHNUNGEN :

CE : Konformitit mit der EU-Verordnung
(2016/425) PSA

0120 : Nummer der die Fertigung tiberwachenden
Organisation, SGS 217-221 London Road - Cam-
berley - Surrey - GU15 3EY - United Kingdom
Seriennummer : Die beiden Letzten Ziffern geben
das Herstellungsjahr an

11/17 : Monat und Jahr der Herstellung

A 10.5: Seil vom Typ A Durchmesser 10,5 mm

B 9.0 :Seil vom Typ B Durchmesser 9,0 mm

EN 1891 : 1998 : Nummer und Jahr der techni-
schen Referenz der Norm

Notifizierte Stelle fiir die EU-Baumusterprii-
fung : APAVE SUDEUROPE SAS. BP193 - 13322
MARSEILLE Cedex 16 - France, no 0082

BEAL GARANTIE

Auf dieses Produkt wird drei Jahre Garantie gewahrt
gegen alle Material-und Fabrikationsfehler. Ausge-
s os‘sien vonder hraChnﬁe s]:éle normale Abnuizgg,
Verande; en, unsachgema el , unsachge-
mafle W%g, Schéidel‘t;l, die auLfa%rTﬁrl‘l% zuriickzu-
fithren sind, auf Nachlassigkeiten oder auf Verwen-
dungen, fiir die das Produkt nicht bestimmt ist.

H:

BEAL mg nicht verantwortlich fiir direkte, indirekte oder
zufillige Folgen oder alle anderen Arten von Schiiden, die
wihrend der Verwendung seiner Produkte aufgetreten
sind oder die aus deren Verwendung resultieren.

UTILIZAGAO

@ Tipo A : Corda para utilizar em espeleo-
logia, resgate e trabalhos em altura como corda
de seguranga. Neste tltimo caso, a corda é usada
para acesso ao local de trabalho e para sair dele
em conjunto com outros equipamentos, ou para
efectuar trabalhos com posici em trac-
€0 ou suspensio na corda.

@ Tipo B: Corda com um nivel de prestagio
inferior as cordas do tipo A. Durante a sua uti-
lizagdo uma muito maior aten¢ao deve ser atri-
buida a protecgio contra os efeitos da abrasio,
dos cortes e do desgaste normal, assim como a
redugio das possibilidades de queda.

@ Qualquer utilizagio para a qual este produto
ndo esta destinado ¢ interdita.

Se na prética de espeleologia, de trabalho
com cordas, trabalho em altura ou fixagdo de
cordas para resgate ou seguranga, o utilizador se
encontrar numa situagdo em que necessite efectuar

escalada livre, entdo deve utilizar uma corda dinamica
em conformidade com a norma EN892. As cordas
semi-estdticas ndo devem nunca ser utilizadas quando
o utilizador corre o risco de se encontrar em posigao
de efectuar uma queda de factor superiora 1.

@ O sistema de seguranga deve obrigatoria-
mente ter um ponto de ancoragem de confianga, a
mesma altura ou acima do utilizador. Toda a folga
na corda entre o ponto de ancoragem e o utilizador
deve ser evitada.

Os diferentes componentes do sistema de
segurangca (harneses, mosquetdes, fitas, pontos de
ancoragem, aparelhos de seguranca e descensores)
devem estar conformes as Normas Européias e
devem ser utilizados com total conhecimento dos
seus limites de utilizagdo na progressao e nos siste-
mas de seguranga.

@ No caso de utilizagio com um dispositivo me-
canico, tipo anti-queda, ou um elemento de ajuste,
assegure-se que o didmetro da corda e as suas outras
caracteristicas estao adaptadas a esse dispositivo.
@ O n6 de encordoamento recomendado é um
n6 em oito bem apertado.

@ Nio utilize um mosquetdo para se encordar se
praticar uma actividade onde exista o risco de queda.
@ Os terminais podem ser feitos em qualquer ponto
a0 longo da corda com um né tipo 8. O comprimento
minimo da corda que deve ultrapassar cada lado do n6
deve ser 10 cm. Qualquer outro tipo de terminal deve ser
aprovado, por escrito, pela BEAL antes da utilizagio.

@D Este equipamento deve ser atribuido nomi-
nalmente a uma pessoa competente especifica por
toda a vida do sistema.

PRECAUGOES

@ Antes da primeira utilizagio, mergulhe a
corda em 4gua e deixe-a secar lentamente. Ela de-
verd encolher uns 5%. Leve isto em consideragao
quando estimar os comprimentos necessarios.

@ Durante a instalacdo, verificar a solidez dos
suportes (resisténcia 10kN). Assegure-se que os
materiais desses susportes sdo compativeis com
as fitas de amarrago. A ancoragem do sitema de
travamento de quedas deve estar de preferéncia
sitauda acima da posi¢ao do utilizador.

Antes da primeira utilizagio, é essencial
desenrolar a corda conforme os esquemas anexos,
para evitar torgdes.

@P A corda deve estar protegida contra arestas

cortantes e ferramentas utilizadas.

@D A sobreposicio de 2 cordas, nos mosquetoes

e nos maillons ropides, provoca uma queimadura

da corda que a pode levar a ruptura.

@ Evite descidas muito rapidas em rapel ou top

rope que possam queimar a corda e acelarar o des-

gaste da camisa da corda. A temperatura de fusao
a poliamida ¢ de 230° C. Esta temperatura pode

ser atingida durante as descidas répidas.

@ Um harnés antiquedas ¢ o tnico dispositivo

de preensdo do corpo que é permitido utilizar num

sistema de travamento de quedas.

@ Cuide para que o espaco em torno da zona de

trabalho ndo comprometa a seguranga do utilizador,

ecialmente sob o utiizador em caso de queda.

2 Verique a auséncia de farpas e cortes nos

posquetdes, descensores e outros aparelhos.

@ Quando molhada ou gelada a corda torna-se

muito mais susceptivel a abrasio e perde resistén-

cia: redobre as suas precaucoes.

@ A temperatura de utilizagdo ou de armazena-

mento nunca deve ultrapassar os 80° C.

@ Antes e durante a utilizagao, todas as possibi-

lidades de socorro devem estar cobertas no caso de

surgirem dificuldades.

@ Os utilizadores devem se assegurar de que o

seu estado de satide ndo podera afectar a sua segu-

ranga durante a utilizagao deste material.

MANUTENGAO

@ Uma corda nao deve nunca ser posta em
contacto com agentes quimicos, principalmente
acidos que podem destruir as suas fibras sem que
haja dano visivel. No que diz respeito a tintas e
produtos de limpeza, ensaios caso a caso devem
ser efectuados previamente.

@B Fvitar a exposi¢ao desnecessaria aos U.V..
Armazenar a cordaa sombra, ao abrigo da humi-
dade e de fontes de calor.

@ Utilize de preferéncia um saco de corda para
o transporte, para proteger da sujidade e diminuir
atorgdo da corda.

@ Sea corda estiver suja, lava-la com agua doce



fria, eventualmente com um detergente para teci-
dos delicados, escovando-a com uma escova de fi-
bra sintética. Desinfecgao somente com a ajuda de
produtos apropriados, que ndo tenham nenhuma
influéncia sobre matérias sintéticas.

@ Se a corda estiver molhada, seja por utili-
zagao ou por lavagem, deve secd-la a sombra, ao
abrigo de qualquer fonte de calor.

@ Antes e depois de qualquer utilizagao inspec-
cionar a corda visual e manualmente em todo o seu
comprimento.

@ Para garantir a seguranga do usudrio, que
esta ligada 2 manutengio da eficiéncia e resisténcia
do equipamento, este produto e a legibilidade de
sua marcagdo devem ser cuidadosamente verifica-
dos por uma pessoa competente, a cada 3 meses
para uso freqiiente, anualmente para ocasionais
usar.

@ Ficha de inspecgio : disponivel na pagina
18 desta noticia técnica.

@ Durante os controles a legibilidade das mar-
cagoes deve ser verificada.

E interdito modificar este produto sem o
acordo escrito do fabricante. Qualquer reparagio
deve ser feita seguindo estritamente as instrugoes
do fabricante.

@ A corda é um equipamento individual. Duran-
tea sua utilizagio por por terceiros, longe da sua vista,
acorda podera sog'gr danos graves e invisiveis.

@ Se uma corda for cortada em vérios trogos,
repita e afixe em cada nova ponta as indicagdes das
pontas da corda original.

TEMPO DE VIDA

@ Tempo de vida = tempo de armazenamento

antes da primeira utilizagio + tempo de utilizagao.

@ A duragio do tempo de vida duma corda

depende da frequéncia e do modo de utilizagao.
As solicitagdes mecénicas, os rogos, os U.V. e

a humidade degradam pouco a pouco as proprie-

dades da corda.

@ Notar que ao longo da sua utilizagio, uma

corda fica mais grossa e portanto perde (uns 10%)

no seu comprimento.

@ Tempo de armazenamento : em boas con-

digoes de armazenamento, este produto pode estar

armazenado durante 5 anos antes da primeira uti-

lizagao sem afectar o seu futuro tempo de utilizagdo.

A Duragéo de utilizagdo potencial deste

produto é de 10 anos:

Atengdo : E uma duragio de utilizagio poten-

cial, uma corda pode ser destruido na sua primeira

utilizagdo. E a verificagio que determina se o produto

deve ser abatido mais cedo. Entre utilizagoes, um ar-

mazenamento adequado é essencial. O tempo de utili-

7agao nao deve ultr passar nunca 10 anos. O tempo de

vida (armazenamento antes da primeira utilizagio +

tempo de utilizagio) estd limitado a 15 anos.

@ A corda deve ser imediatamente abatida:

- se ela for sujeita a uma queda

- se a inspecgdo manual revelar ou indicar danos

na alma

- sea camisa estiver gasta

- se a corda estiver em contacto com produtos qui-

micos perigosos

- se houver alguma duvida sobre a seguranca que

oferece.

AVISO
@D As recomendages listadas abaixo devem ser
W’osameme respeitadas.

Os vérios exemplos de ma utilizagao aqui apre-
sentados ndo sao exaustivos. Existe um sem niimero
de mas utilizagoes que é impossivel enumerar.

@ A espeleologia, os trabalhos em altura, as
tirolezas, as descidas com cordas sdo actividades
perigosas que podem acasionar sérios ferimentos
€ mesmo a morte.

@ A aprendizagem das técnicas e um treino
adequado sdo requesitos essenciais e necessarios
para a utilizagio deste produto.

@D Este produto nio deve ser utilzado sendo por pes-
soas competentes e formadas, ou montadas sob o controle
visual directo duma pessoa competente e formada.

@ A aprendizagem das técnicas adequadas e
das medidas de seguranca efectuam-se sob a respon-
sabilidade do utilizador %:e assume todos os riscos e
danos que possam advir da utilizagio deste produto.
@ O desrespeito destes avisos incrementa o
risco de danos fisicos ou morte.

@ O uso de equipamento em 2a méo ¢é forte-
mente desencorajado.

@ O utilizador é inteiramente responsavel pelas
suas proprias accoes e decisoes.

@ [ essencial para a seguranca do utilizador de
que o revendedor fornega esta ficha técnica e ma-
nual de utilizagdo na lingua do pais de utilizagao
do produto.

SIGNIFICADO DAS MARCAGOES:

CE : Conformidade com o regulamento europeu
(2016/425) PPE

0120 : Numero do organismo interveniente no
controle do fabrico, SGS 217-221 London Road -
Camberley - Surrey - GU15 3EY - United Kingdom
Numero do lote : Os 2 ultimos digitos indicam o
ano de fabrico.

11/17: Més e ano de fabricagao

A 10.5: Corda do tipo A de 10.5 mm de didmetro.
B 9.0 : Corda do tipo B de 9.0 mm de didmetro.
EN 1891 : 1998 : Numero e ano da referéncia técnica.
Organismo notificado para exame UE de tipo:
APAVE SUDEUROPE SAS. BP193 - 13322 MAR-
SEILLE Cedex 16 - France, no 0082

GARANTIA BEAL

Este produto tem garantia por 3 anos contra todos
0s defeitos de material ou de fabrico. Estao exclui-
dos da garantia: desgaste normal, modificgoes ou
retoques, mau armazenamento, danos devidos a
acidentes, as negligéncias, as utilizagoes para as
quais este produto ndo esta destinado.
Responsabilidade

A BEAL nao ¢é responsavel das consequéncias
directas, indirectas, acidentais ou de qualquer
outro tipo de danos provenientes ou resultantes
da utilizagio destes produtos.

A£VANDNING: for bruk vid grottklittring,
Typ A: Rep for Vi ttring,
riiddningy}:)ch argte vid access w%):(]’c 1 det se-
nare fallet anviinds repet for tillgang till och fran
arbetsplatsen, i kombination med annan utrust-
ning, och arbetspositionering under tryck eller
hingande i repet.
@ Typ B: Rep med en prestandanivi som un-
derstiger typ A. Vid anvindning maste man akta
sig extra noiﬁa for att inte utsitta repet for hack
samt normalt slitage samt att minimera risken
for fall.
@ Alla anvindningsomraden som denna pro-
dukt inte &r &mnad for ar forbjudna.
@ Om anviandare under gr;)ttldéttring, arbete pa
hojd eller arbete i rep for raddnings- eller sikerhets-
bruk hamnar i en situation som kréver friklattring
méste rep som uppfyller kraven i standarden EN892
anvandas. Semistatiska rep fér aldrig anvindas i situa-
tioner dir det finns risk for fall med ver faktor 1.
@ Sikerhetssystemet miste ha en siker forankrin,
pa samma héjd som eller ovanfor anvindaren. Und-
vik slaka rep mellan anvindare och férankringspunkt.
De olika delarna i sakerhetskedjan (sele,
karbiner, bandslingor, forankringar, sikringsut-
rustning, firningsbromsar...) maste uppfylla de eu-
ropeiska normerna och far anvindas endast med
fullstindig kunskap om deras begrinsningar vid
Kldttring och i sikerhetssystem.
@ Onm ett repls eller annat mekaniskt tillbehor
anvénds, se till att repet har ritt diameter samt att
det pd andra stt ar kompatibelt med tillbehoret.
@ Den rekommenderade knopen for inknyt-
ning r en vl étdra]g:;x attaknop.
@ Anvind inte karbiner for inknytning om det
finns risk for fall.
@ Avslutningar kan goras var som helst pé repet
med en attaknut. Minimildngden pa repet som maste
sticka ut pa vardera sidan om varje sidan knop ar 10
cm, Alla andra sorters avslutningar miste fa skriftligt
godkinnande fran BEAL innan anvindning.
@D Detta system miste anvindas personligen av en
kompetent person under systemets hela anvandningstid.

FORSIKTIGHETSATGARDER

@ Fore forsta anvandningstillfallet, blGt upp repet
ochlat det torka langsamt. Det krymper omkring 5 %.
Tamed detta i berakningen nér du beréknar langd. Lat
det gérna vara kvar pa rullen om méjligt.




@ Fore installation, kontrollera hallfastheten
pa stoden (min styrka 10 kN). Kontrollera att ma-
terialet i stoden ar kompatibelt med materialet i
ankaret. Ankarpunkten for fallskyddssystemet bor
foredragsvis vara positionerat ovanfor anvéndaren
@ Fore forsta anvindningstillfillet ar det viktigt
att rulla upp repet i enlighet med diagrammen for
att undvika trassel och harvor.

@B Repet miste skyddas mot skarpa kanter och
redskap vid anvandning.

@» Om tva rep gnids mot varandra vid olika
hastighet i en karbin uppkommer varme som kan
skada repen.

@ Fira inte ner dig/ndgon annan alltfor snabbt,
repet kan skadas, och mantelns slitage kan paskyndas.
Smilttemperaturen for polyamid ar 230°C. Denna
temperatur kan uppnds vid mycket snabb firning.
@DLn fallskyddssele av helkroppsmodell ar den
enda tillitna selen for att skydda anvandaren vid ett
fall i ett fallskyddssystem

@D Se till att arbetsutrymmet omkring anvandaren
inte riskerar sikerheten, sirskilt omradet nedanfor
anvindaren i hindelse av ett fall

@ Kontrollera att det inte finns uppstickande
slitna delar i firningsbromsar eller andra delar av
utrustningen.

@ Nar de utsitts for vatten eller is blir rep
mycket mer kiinsliga for slitage, och styrkan mins-
kar: fordubbla dina sikerhetsatgirder.

@D Repen far inte forvaras eller anvindas i tem-
peraturer 6ver 80°C.

@ Opvervigalltid méjligheten till riddning fore
och under anvindning.

@ Anvindare maste tillse att deras hélsa och
tréningsnivi ar tillracklig for att sikerstilla saker
anvindning av denna utrustning.

SKOTSEL OCH UNDERHALL

@ Repet far inte komma i kontakt med kemi-
kalier, sérskilt syror som kan fréita pé fibrerna utan
att det syns pa utsidan av repet. Vid anvindning
av rengoringsmedel eller firg méste dessa testas
innan anvandning.

@ Undvik onodig UV-exponering, férvara re-
pet pa en sval, skuggig plats, utan fukt och direkta
vérmekallor.

@ Det iir bra att anvénda en repsick vid transport
av repet for att skydda frén smuts och undvika trassel.
@ Om repet ir smutsigt kan det tvittas i rent,
kallt vatten, om nodvandigt med milt tvéttmedel,
och skrubbas forsiktigt med en syntetborste. Des-
inficera endast med material som inte paverkar
repets material.

Om repet r vatt, efter tvitt eller anvéindning,
hing upp det pa tork pa en sval, torr plats.
@ Fore och efter varje anvindning ll))ér du inspek-
tera repet visuellt och manuellt lings hela replingden.
@ For att garantera anvéindarens sikerhet som
ar kopplad till bibehallen effektivitet och hallfasthet

4 utrustningen, maste denna produkt och lisbar-
eten av dess mérkningarna noggrant kontrolleras
av en kompetent person minst en ging om aret och
var tredje méanad vid frekvent anvandning.
Journal Gver utrustningen: Finns 1 slutet av
denna instruktion.
@D Vid inspektion ska laslighet av markeringarna
verifieras
@ Det ir forbjudet att forandra denna produkt
utan skriftligt godkdnnande fran tillverkaren. Alla
reparationer skall ske helt i enlighet med tillverka-
rens instruktioner.
@ Detta rep ir personlig utrustning. Om na-
gon annan anvander det kan det ha utsatts for stora
skador som inte syns, utan din vetskap.
@ Om ett rep kapas ner till ett antal kortare rep,
u]]l)prepa och klistra pa originalmarkeringarna pa
alla de nya repéndarna.

LIVSLANGD

@ Livslingd = Forvaringstid fore forsta an-

véndningen + anvéndningsti«i

@D Livslingden paverkas av hur ofta och pa vil-

ket sdtt repet anvénds.

@ Slitage, UV-exponering och fukt paverkar

gradvis repets egenskaper.

@D Notera att rep blir tjockare nir de anvénds, och

s& smaningom forlorar uj 11(3 till 10 % av sin lingd.
Forvaringstid: Vid korrekt forvaring kan den-

na produkt forvaras i 5 ér fore forsta anvandningen

utan att dess framtida livslingd péverkas negativt.

@ Livslingd:

Den maximala livstiden av denna podukt i an-

vindning ar 10 ar.

Detta dr endast den potentiella livstiden, rep kan

forstoras vid det forsta anvindningstillfallet. Det

ar inspektionerna som av§6r om produkten maste

kasseras tidigare. Korrekt forvaring mellan anviand-

ningarna dr mycket viktigt. Repets aktiva livslangd

far aldrig Gverstiga 10 r. Den totala maximala livs-

langden (forvaring fore forsta anvandningen + livs-

lingd vid anvandning) ar alltsé begransad till 15 ar.
Repet miste kasseras omeﬁelbart:

- om det har anvints vid ett fall

- om en inspektion tyder pa eller visar pa skador

ikdrnan

- om héljet ar vildigt slitet

- om det har kommit i kontakt med aktiva eller

farliga kemikalier

- om minsta osdkerhet om repets sikerhet foreligger.

VARNING:
@ Rekommendationerna ovan maste foljas.
@ Alla felaktiga anvindningssitt kan inte listas,
det finns orékneliga sitt att anvinda produkten pa
fel sitt, och vi kan inte visa dem alla.
@ Grottklattring, arbete fran rep, firning, tra-
verser etc. dr farliga aktiviteter som kan leda till
svara skador eller till och med dodsolyckor.
@ Sirskilda kunskaper och utbildning krévs for
att anvanda denna produkt.
@ Utbildning i korrekta tekniker och siker-
hetsétgirder dr anvindarens ansvar, anvindaren
tar sjalv allt ansvar for alla risker och skador som
kan uppkomma vid bruk av denna utrustnini.
Denna produkt fir endast anvéindas av kom-
petenta och ansvarsfulla personer, eller andra un-
der direkt visuell kontroll av en kompetent person.
@» Om dessa varningar inte efterlevs finns ckad
risk for skador eller dodsfall.
@D Viavrader starkt fran anvindning av begag-
nad utrustning.
@ Duir sjilvansvarig for dina handlingar och beslut.
Det ir av sikerhetsskil av yttersta vikt for an-
vindaren att dterforsiljaren av produkten tillhan-
dahéller anvindarinstruktioner pa det sprak som
anvands i det land dér produkten skall anviandas.

INEBORD PRESTANDA OCH IDENTIFIKATION:
Type: Typ A eller B

iameter

F: Statisk styrka

F8: Styrka med éttaknop

N: Antal faktor 1-fall

IF: Impact force factor 0,3

E: Forlangning 50/150 kg

Ss: Mantelglidning

M: Vikt/meter

Sp: Mantelprocent

C: Kérnprocent

R: Krympning i vatten

MAT: Material ~ PA: Polyamid PPTH: Aramid
PP: Polypropylen PET: Polyester PEHP: Dyneema
MATSs: Mantelmaterial MATc: Karnmaterial
MATis: Intermediate mantelmaterial

TF: Temperatur vid vilken aramiden bryts ner
TFC: Temperatur vid vilken kdrnan smalter

BN: Serienummer

MARKERINGARNAS INNEBORD:

CE : Overensstimmelse med Europeisk Forord-
ning (2016/425) PPE

0120 : Numret pi den organisation som Gvervakar
kontrollen avti]lverﬁingen, S 217-221 London Road -
Camberley - Surrey - GU15 3EY - United Kingdom
Serienummer: De tvé sista siffrorna indikerartillverkning
11/17: Tillverknings ménad och ar

A 105 .: Typ A-rep med en diameter pa 10,5 mm
B 9.0: Typ B-rep med en diameter pa 9,0 mm
EN1891:1998: Nummer och ér for den tekni

Testorgan som utfor UE typ-test : APPAVE
SUDEUROPE SAS. BP193 - 13322 MARSEILLE
Cedex 16 - France, no 0082

BEALS GARANTI

Denna produkt har 3 ars garanti mot material- eller
fabrikationsfel. Undantag fran garantin: normalt sli-
tage, modiﬁerindgar eller andringar, felaktig forvaring,
skador p grund av olyckor, forsumlighet eller att pro-
dukten har anvints ti
Ansvar

BEAL ansvarar inte for direkta, indirekta eller olycks-
artade konsekvenser, eller ndgra andra typer av skador
som uppstér vid anvindning av dess produkter.

andamal den inte &r & for.



BRUK
@ Type A : Tau til bruk i grottevandring, til
redning eller som sikkerhetstau ved arbeid i Eoy—
den. I det siste tilfellet brukes tauet for 4 komme
seg til og fra arbeidsstedet, sammen med annet
utstyr, eller ved arbeid med stramt tau eller opp-
}2’3 Types. har lavere ytelsesniva
Type B:tausom iva enn tauav
typeA.z/gflbmkmémanmreertoppmed(sompé
beskyttelse mot effek litasi underlaget, kutt
normalsslitasje. Sjansen fora fallema ogsa reduseres.
% Enhver bruk av produktet pa annen mite
enn det er beregnet for er forbudt.
@ Dersom brukeren under grottevandring, arbeid
fra tau, arbeid i hoyden, ved plassering av tau for &
foreta redning, eller for sikring, befinner seg i en situa-
sjon hvor de md utfore friklatring med fare for fall, ma
et brukes et dynamisk tau i samsvar med standard
EN 892. Semistatiske tau mé aldri brukes i situasjoner
hvor brukeren kan risikere fall med faktor sterre enn 1.
@B Det er nodvendig at sikringssystemet har et
pilitelig forankringspunkt, i samme hoyde eller
over brukeren. Slakk i tauet mellom brukeren og
festepunktet mé unngas.
@ De ulike delene av sikringssystemet (sele, ka-
rabiner, slynger, forankringspunkt, sikringsutstyr,
nedfiringsbremser osv.) ma veere i samsvar med
europeiske standarder, og brukeren mé selv ha
kunnskap om begrensningene ved progresjonen
og sikkerhetssystemene.

Dersom det til fallsikring brukes mekanisk ut-
styr eller andre justeringssystemer, ma tauets diameter
og egenskaper flor ovrig vaere tilpasset dette utstyret.

Anbefalt innbindingsknute er en godt stram-
met dttetallsknute.
@ [kke bruk en karabiner til innbinding ved
aktiviteter hvor det er risiko for fall.

Man kan lage éttetallsknuter langs tauet.
Minimumslengden pé tauet som mé stikke ut fra
hver ende av en slik knute er 10 cm. Enhver annen
knute mé godkjennes skriftlig av BEAL for bruk.
@ Utstyret er personli% og tildeles en kompe-
tent person hele systemets levetid.

FORHOLDSREGLER

For forste gangs bruk ma tauet legges i blot og
la torke sakte etterpa. Det vil krympe ca 5 %. Det ma
tas hensyn til dette nar lengden pé tauet beregnes.
Det anbefales & legge torke i blott og deretter torke
wrekte [l’li rl]x(l\l]eaﬂ dersom dette er mulﬁi)g,

Kontroller kvaliteten stK:km A ings-
punktene (minimum brud%‘tyr 10 IEN) for installa-
sjon. Sjekk at materialet og overflaten i forankringspunk-
tene er kompatibelt med bandet pa fora:ﬂqings;lynlgnen.
Forankringspunktet for fallsikringssystemet ber fort-
rinnsvis vere plassert over brukerens posisjon
@D For forste gangs bruk ma tauet strekkes ut som
vist pa tegningene for 4 unngd vridninger pé tauet.

Tauet méd beskyttes mot skarpe kanter og
verktoy som brukes under arbeidet.
@ Pigrunn av friksfonsvarme kan bruk av to
tau i samme karabiner eller lasring skade tauet helt
til brudd oppstér.
@ Unngi raske ra}:ipeller og nedfiringer. Dette
kan fore til tauet far skader pa grunn av friksjonsvar-
men, og at det blir raskere slitasje pa taustrompen.
Smeltetemperaturen for polyamid er 230 °C. Denne
temperaturen kan nas ved sveert raske nedfiringer.
@D Kun kroppsseler er tillatt for bruk ved sikring
av personer i et fallsikringssystem

Sjekk at omrédet rundt brukerens arbeidsom-
rade er sikkert og ikke setter brukeren i fare. Ved et
eventuelt fall er det sveert viktig at omréadet under
brukeren er sikkert.

@ Kontroller at det ikke finnes ujevnheter pa
karabinerne, nedfiringsbremsen og annet utstyr.
@D Nir tauet blir utsatt for vann eller is, vil tauet
bli mer utsatt for slitasje og bruddstyrken reduse-
res: forholdsreglene ma mangedobles.

@ Bruks- eller lagringstemperaturen ma ikke
overstige 80 °C.

For og under bruk ma muligheter og behov
for redning 1 tilfelle vanskeligheter undersokes.
@ Brukerne ma forsikre seg om at helsetilstan-
den deres ikke vil pavirke sikkerheten ved bruk av
dette utstyret.

VEDLIKEHOLD
@ Tauet mé ikke komme i kontakt med kjemis-
ke stoffer,seerlig syrer, da disse stoffene kan ode-

legaienﬁbrene uten at det er synlig. Nar det gjelder
maling og rengjoringsmidler ma det foretas tester
for hvert tilfelle.

@ Unnga i utsette tauet for UV-straler. Lagre
tauet pa et skyggefullt sted hvor det ikke blir utsatt
for fukt eller direkte varme.

@ Det anbefales & bruke en taupose til trans-
port, for a beskytte tauet mot smuss og for & unnga
at tauet tvinner seg.

Dersom tauet er skittent, vaskes det i klart
kaldt vann, eventuelt med et mildt vaskemiddel
beregnet pa fine tekstiler, og berstes med en synte-
tisk l%grste. Det ma kun brukes desinfeksjonsmid-
ler som ikke pavirker syntetiske materialer.

@ Dersom tauet er vatt, enten grunnet bruk el-
ler fordi det har blitt vasket, skal det torke pa et
kjolig og skyggefullt sted, hvor det ikke blir utsatt
for direkte varme.

@ For og etter hver bruk ma tauet kontrolleres
visuellt og manuelt langs hele taulengden.

For & sikre brukerens sikkerhet, som er
knyttet til vedlikehold av utstyrets effektivitet og
motstand, ma dette produktet og lesbarheten av
merkingen kontrolleres grundig av en kompetent
person hver 3. maned for hyppig bruk, arlig for
sporadisk bruk bruk.

@ Kontrollskjema : Ligger vedlagt pa slutten av
dokumentet.
@D Under inspeksjoner ma det kontrolleres at

merkinger er tydelige

L Dget er izke Lﬁ]an 4 gjore endringer pé tauet
uten skriftlig bekreftelse fra produsenten. Alle re-
parasjoner ma utfores i noye samsvar med instruk-
sjonene fra produsenten.

@ Tauet er personlig utstyr. Dersom det brukes
uten at du er tilstede, kan tauet ha alvorlige skader
som ikke er synlige.

@ Dersom et tau deles opp i flere lengder, ma mer-
kingen pé de opprinnelige endene ove%res til de nye
endgene. Den nye lengden pé tauet ma ogsa merkes.

LEVETID

@ 1evetid = lagring for forste gangs bruk + brukstid.
@ Levetiden avhenger av bruksfrekvensen og
bruksmaten til tauet.

@ Mekanisk trykk, slitasie mot underlaget, UV-
straling og fukt reduserer gradvis tauets egens%(apen
@ Merkat tauet vil bli tykkere ved bruk, og der-
med miste opptil 10 % av lengden.

@ Under lagring: ved gode lagringsforhold kan
tauet lagres i 5 ar for forste gangs bruk, uten at dette
pavirker brukslevetiden.

@ Brukslevetid:

Potensiell levetid i bruk er 10 ar.

NB: Dette er kun potensiell levetid. Et tau kan bli ode-
lagt ved forste E:;%s bruk. Kontrollene vil av%'ere om
produktet ma res tidligere. Mellom hver bruk ma
tauet lagres pa en tilfredsstillende mate. Brukstiden
mé ikke overstige 10 ar. Levetiden (lagring for bruk +
brukstid) er begrenset til 15 ar.

@ Tauet mé kasseres umiddelbart dersom:

- dersom det har veert utsatt for fall.

- dersom inspeksjon avdekker mulige skader pa kjernen.
- dersom taustrompen er sveert slitt.

- dersom tauet har veert i kontakt med farlige kje-
miske produkter.

- dersom det er tvil om tauet er sikkert.

ADVARSEL
@ Anbefalingene ovenfor mé folges til punkt

cﬁrikke.

Listen over feil bruk som er tatt med her er ikke
uttemmende. Det finnes uendelig mange eksempler
pé feil bruk som ikke er mulig a liste o;;%xer,

@ Aktiviteter som grottevandring, arbeid i hoy-
den, taubaner og ned rin§ E’x(tau kan forarsake al-
vorlige skader eller dodsulykke.
@ Det er nodvendig med spesialkunnskap og
oppleering for & kunne bruke dette produktet.
g Produktet kan kun brukes av kompetente
og ansvarlige personer, eller av en bruker som er
under oppsyn av en kompetent person.
pleering i riktige teknikker og sikkerhetsme-

toder er brukerens ansvar, og brukeren har ansvar for
all risiko og skader som folﬁf avbruk av dette utstyret.
@ Manglende respekt for disse reglene oker
risikoen for skader og dedsulykke.
@ Det frarddes pa det sterkeste & bruke annen-
handsutstyr.
@ Du er selv ansvarlig for egne handlinger og
avgjorelser.

Det er sveert viktig for brukerens sikkerhet
at utstyret leveres sammen med en bruksanvisning



pa spréaket i det landet hvor utstyret skal brukes.

FORKLARING PA YTELSE OG MERKING
Type: Type A og B

: Diameter

F : Statisk bruddstyrke

F8: Bruddstyrke med attetallsknute

N : Antall fall faktor 1

IF: Fangrykk faktor 0,3

E: Forlenging 50/150 kg

Ss : Strompeforskyvning

M : Vekt per meter

Sp : Taustrompens prosent

C: Kjernens masse

R : Krymping i vann

MAT : Materiale PA:Polyamid PPTH : Aramid
PP: Polypropylen PET : Polyester PEHP : Dyneema
MAT : Taustrompens materiale

MATc: Kjernens materiale

MATis : Mellomtaustrompens materiale

TF: Temperatur for nar taustrompen i aramid blir odelagt
TFC : Smeltetemperatur for kjernen

BN: Serienummer

DETTE BETYR MERKENE:
CE : Overensstemmelse med den europeiske for-
ordningen (2016/425) PPE
0120 : Teknisk kontrollorgan for produksjon, SGS
217-221 London Road - Camberley - Surrey -
GU15 3EY - United Kingdom

i de2sistesifrene indikerer produksjonsiret
11/17 : Méaned og ér for produksjon
A 10.5: Tau type A med diameter 10,5 mm
B 9.0 : Tau type B med diameter 9,0 mm
EN 1891 : 1998 : referanse til gjeldende standard
Meldeorgan for EU-typeundersokelse : APAVE
SUDEUROPE SAS. BP193 - 13322 MARSEILLE
Cedex 16 - France, no 0082

Ser le:

BEAL GARANTI

Dette produktet har 3 ars garanti mot material-

eller produksjonsfeil. Folgende dekkes ikke av
arantien: normal slitasje, endringer eller modifi-

sjoner, feil lagring, darlig vedli

kehold, skader som folge av ulykker, uaktsomhet

eller annen bruk enn det produktet er beregnet for.

Ansvar

BEAL er ikke ansvarlig for direkte, indirekte eller

tilfeldige konsekvenser eller andre typer skader

som folge av bruk av produktene.

ﬁv ENDELSE: il redning
Type A: Reb til caving, i erhvervs-
klatrm}éple forbindelse med taldsikri 0% det sidste
tilfelde anvendes rebet som sikr‘uﬁmb til og fra
arbejdsstedet i forbindelse med andet udstyr og til
albej&tposiﬁoneling, spandt pa eller hangende
pérel
- T}R)e B: Reb med et lavere anvendelsesni-
veau end reb af Type A. Under anvendelse ma
der udvises storre opmzarksomhed til beskyttel-
se mod slidtage, skeerende ting og mod normalt
slid, for at reducere muligheden for fald.

Al anvendelse som dette produkt ikke er de-
signet til er forbudt.
& Hvis brugeren under udforelse af caving, ar-
bejde i hojder, eller ved brug af sikringsreb for ret%m'ng
eller sikkerhed, er i en situation, hvor de ma klatre frit,
skal de bruge et c(lfrnamjsk reb, der opfylder EN892
standard. Mindre dynamiske reb ma aldrig bruges i si-
tuationer der kan resultere i et fald storre end Tl
@® Sikkerhedssystemet mé nodvendigvis have
et pélideligt sikringsi)unkt, der er pa h@f‘de med
eller over brugeren. Slaekning af rebet mellem bru-
geren og sikringspunktet skal undgas.
@D De forskellige komponenter i en sikkerhedskzede
(seler, karabiner, slynger, forankringer, sikringsan-
ordninger og desendere) skal veere godkendt til EN
standard og skal anvendes i fuld forstaelse med deres
begreensninger i udviklingen og i sikkerhedssystemer.

I ti]faglde af brug sammen med en mekanisk
anordning, som en rebbremse eller andre anordnin-
ger, forsikre at diameteren og rebets andre karakte-
rer er tilpasset og kompatibelt til anordningen.

anbefales atbruge en 8-talsknude til indbinding,

@ Brug ikke karabiner til indbinding, hvis der
er risiko for fald.

@ Indbindinger kan gores pé et hvert punkt pa
rebet med en 8-talsknude. Minimumslengden af
rebet skal pa begge sider af en sadan knude veere
10 cm. Alle an rir%ger af tilslutninger skal god-
kendes af BEAL skriftligt for anvendelse.

@ Udstyret skal Iperson]igt tilhorer en kompe-
tent person for hele levetiden af udstyret.

SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER.

For forste anvendelse, gennemblod rebet Olg—IE]%
dettil at torre langsomt. Rebet vil pe ca. 5%.
dette, ndr der skal udregnes leengder. Det er at fore-
traekke at rebet stadig er pé spole eller rulle hvis muli
@D For benyttelse skal man kontrollere at forankrin-
gen har en minimums styrke pd mindst 10 kN. Kon-
troller at det anvendte materiel er kompatibelt med
ankerets webbing Faldsikringssystemets forankrings-
punkt skal, sa vidt muligt veere placeret over brugeren.
@D For forste anvendelse er det vigtig at rulle
rebet ud som vist pa diagrammet for at undgd sno-
ninger of kneell:afa rebet,

Rebet skal beskyttes mod skarpe kanter og
varktoj i brug.

‘ed gnidning af 2 reb der lober med ulige
fart gennem en karabin, opstar varme, der kan re-
sulgret i ec: br‘flod 4 rebet. dirng ellr rapelling

® Undgi for ig nedfiri ler rapelling, der
kan beskad%:e rebe??gjgﬂge sliddet pa rebet. Smelte-
punktet for polyamid er 230C. Denne temperatur kan
opnds ved meget hurtige nedfiringer eller rapellinger.
En helkropssele er den eneste seletype der ma an:
vendesi et faldsikri , hvor fald kan forekomme.
@ Kontroller at omridet omkring brugeren ikke
udgor en fare for br\égeren Oc% at der ikke er mate-
rialer eller bygnin‘gs ele under brugeren som kan
skade ham ved et fald
@ Check at der ikke er grater eller spidser pa
desendere eller andre komponenter.
@ Ved pavirkning af vand og is bliver rebet
mere folsom for slid og mister styrke: derfor ber
man fordoble sine sikkerhedsforanstaltninger.
@ Temperaturen hvor rebet bliver opbevaret el-
ler hvor det er i brug mé ikke oversige 80 °C.
For og under brug ma muligheden for red-
r% i svaere situationer overvejes.
Brugeren ma sikre sig at helbred og kondi-
tion er forenelig med deres egen sikkerhed, under
anvendelse af udstyret.

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE
@ Et reb mé aldrig komme i kontakt med ke-
mikalier og i seerdeleshed ikke syrer, der kan ode-
leegge fibrene, uden synlige tegn. Ved brug af ren-
semidler bor man lave en test af rensemidlet forst.
@» Undga unedig pavirkning af UV-straler, op-
bevar rebet i et koligt morkt sted, vaek fra fugt og
direkte varme.
@ Det anbefales at bruge en rebpose til trans-
port, opbevaring og ved brug af rebet for at undga
snavs og snoninger.
@ Hyvis rebet er beskidt, kan det vaskes i klart
koldt vand, hvis det er nodvendigt kan midler spe-
cielt for sarte stoffer bruges sammen med en borste
med syntetiske borster. Desinficere kun ved brug af
midler der ikke skader syntetiske materialer.
@D Hvis rebet er vadt efter anvendelse eller vask,
skal det torre et morkt koligt sted.
For og efter hvert brug skal rebet visuelt og

manuelt undersoge i hele dets leengde.
@ For at garantere brugerens sikkerhed, som er
knyttet til vedligeholdelsen af udstyrets effektivitet
gg modstand, Sk?tl dette produkt djgtgalfaesbltrheden af

ets meerkning efterproves i en kompetent
})erson hver 3. méné% til hy%;;; anvendelse arligt for

%hedsvis brug.

Udstyrets protokol: Er at finde nederst pa
denne brugsanvisning.

@ Udstyrets maerkning skal veere leeseligt ved
kontrol af udstyret.

Det er forbudt at zendre pa dette produkt uden
sknﬁla%t tilladelse fra producenten. Alle reparationer
skal udfores efter producentens retningslinier.

@ Rebet er personligt udstyr. Ved anvendelse

af rebet uden din tilstedeveerelse kan det pifores
der der ikke er synlige.

@D Hvis rebet er klippet til flere leenger, kopier

meerkerne fra de originale ender og pafor dem i

hver af de nye ender.

LEVETID
@ Levetid = Opbevaringstid for forste anven-
delse + anvendelsestid.
Anvendelsestiden afheenger af hyppigheden
til hvilken anvendelse.
& Slidtage, UV pavirkning, fugtighed vil grad-
vist forringe rebets egenskaber.



@ Bemark: Ved anvendelse bliver rebet tykkere
taber derfor op til 10% leengde.

& Opbevaringstid. Ved gode opbevaringsfor-

hold kan dette produkt ligge i 5 ar gzir anvendelse

uden effekt pa det fremtidige anvendelsestid.

@ Levetid:

Potentiel levetid, i brug, pa dette produkt er 10 ar.

Bemzerk : dette er kun potentiel levetid, et reb kan

blive odelagt ved forste anvendelse. Det er inspek-

tionerne der afgor om produktet skal kasseres for.

Rigtig opbevaring mellem anvendelse er nodvendig.

Levetiden pa rebet md ikke overstige 10 &r. Den

maksimale levetid (opbevaringstid for anvendelse

og levetid i brug) er begreenset op til 15 ér.

L Reb der ma kasseres for tid:

- Hvis det har holdt et fald.

- Hvis inspektionen afslorer eller bare indikerer

skade pa kernen.

- Hvis “strompen” er meget slidt.

- Hvis det har veeret i kontakt med aktive eller far-

lige kemikalier.
lg—lvisdererdenmmdstesnntﬂetvivlomrel)emiklemed

ADVARSEL
@D Listen ovenover skal respekteres.
@ De forskellige former for forkert brug, er
ikke alle neevnt i denne anvisning, da listen 1
er udtemmende. Der er utallige former for forkert
anvendelse, sa det er ikke muligt at vise dem alle.
Caving, arbejde pa reb, raé)e]ling 0? bjerg-
bestigning er farlige aktiviteter der kan forer til
slemme skader og 1 veerste fald ded.
@ Speciel viden og traening er pakraevet for
anvendelse af dette produkt.
@ En uddannelse i korrekte teknikker og sikker-
hedshensyn anbefales de der har ansvaret for alle farer
og skader der kan opsta ved at benytte dette produkt.
& Produktet md kun anvendes af kompetente
og ansvarsbevidste personer, eller folk der er under
ledelsel af en kompetent person.
@ Ved ikke at lege disse advarsler, forages risi-
koen for skader eller dod.
@ Brugaf genbrug]sudstyr frarades kraftigt.
@ Du er personlig ansvarlig for dine egne
handlinger og beslutninger.
Det er vigtigt for sikkerheden, at grossisten for-
syner produktet med brugsanvisning pa eget sprog.

BETYDNING AF YDEEVNE OG
IDENTIFIKA'ﬁ‘ION:
Type: Type A eller B
Bzg)ia.n);gter
F: Statisk styrket.
F8: Belastningskraft med 8-talsknude.
N: Antal af faktor 1 fald
IF: Faldkraft faktor 0,3
E: Forlaengelse 50/150 kg
SS: "Strompens” glid.
M: Vaegt pr. m.
%p: ”Strompens procentvagt.
: Kernens procentvaegt.
R: Krymper i vand i procent.
MAT: Materiale PA: Polyamid PPTH: Aramide
PP: Polyprofylene PET: Polyester PEHP: Dyneema
MAT: Strompens materiale MATc: Kernes materiale
MATis: Inderstrompe materiale
Tf: Aramide’s smeltetemperatur
Tfc: Kernens smeltetemperatur.
BN: Batch nummer.

BETYDNING AF MARKERINGERNE.

CE : Overensstemmelse med den europziske for-

ordning (2016/425) PPE

gl 20: ;m&;ﬁr 4 anmelderen, SGS 217-221 Lor(li
lon Road - =S —-GUI53EY -

Serienummer: De toes};dstellgleiyndl'kete pmdlllm'gng]annséret

11/17 : Maned og produktionsar

A105.: Type A reb med en diameter Pé 10,5 mm.

B9,0: Type B reb med en diameter pa 9,0 mm.

EN1891: 1998: Nummer ogrstals pa de tekniske refe

Bem&ndi et organ til EU-typeafprovning:

APAVE SUDEUROPE SAS. BP193 - 13322 MAR-

SEILLE Cedex 16 - France, no 0082

BEAL GARANTI

Produktet har en garanti pa 3 ar mod fejl i materiale el-
ler produktionsfefl. Undtaget fra tien er: normal
slidtage, forandringer, fo:fert opbevaring, ringe ved-
ligeholdelse, skade opstiet ved uheld, forsommelse,
eller upassende eller ukorrekt behandling.

Ansvar.

Beal er ikke direkte, indirekte eller tilfeeldig ansvar-
hf for konsekvenserne eller andre typer af opstaet
skader, der er resultatet ved brug af dette produkt.

Nederlands

GEBRUIK
@ Type A-touw : Touw te gebruiken voor
speleologie, bij reddingen of als veiligheidslijn
bij hoogtewerken. In het laatste geval wordt het
touw gebruikt om de werkplaats te bereiken en
te verlaten, in kombinatie met andere app
of voor het uitvoeren van werken hangend aan
het touw.
L J Tzz B : Touwen met lagere prestatie-
waarden type A-touwen. Tijdens het gebruik
g.ieesl:]tjer meer aandactt te worden dmgbesteedt aan de
erming tegen slijtage, insnijdingen en nor-
maal gebruik e%enalsp:ﬁl de ve{’mindering van
mogelijke vallen.
@ Elk gebruik waarvoor dit product niet is be-
stemd, is verboden.
@P Indien tijdens het gebruik bij speleologie,
werken met het touw, hoogtewerken, het aanbren-
Een van reddings of veiligheidstouwen de gebrui-
er zich in een vrijklimpositie bevind, dient hij ge-
bruik te maken van een dynamisch touw, konform
aan de norm EN 892. De half-statische touwen
mogen nooit gebruikt worden op plaatsen waar
een mogelijke val, valfaktar 1 kan overschrijden.
De Leveiligingsketen moet verplicht min-
stens één vertrouwelijk verankeringspunt bezitten
ter hoogte van of beter hoger dan de gebruiker.
Elke losse touwlus tussen het verankeringspunt en
de gebruiker moet worden vermeden !

Alle elementen van de veiligheidsketen (gor-

del, karabijnhaken, bandlussen, verankeringspun-
ten, beveiligingsapparaten, afdaaltoestellen” enz.)
dienen kon%(l)rm te zijn aan de EuroFese normen
en gebruikt te worden met een volledige kennis
van hun gebruikslimieten.
@ In geval het touw gebruikt wordt met een
mechanisch toestel zoals een antival-apparaat of
een regelsysteem, dient men er zeker van te zijn dat
de diameter van het touw en zijn andere karakte-
ristieken aangepast zijn aan dat apparaat.

@ Deaanbevolen knoop is een goed aangetrok-
ken ‘achtknoop.
@ Gebruik geen karabiner om in te binden wanneer

‘men een activiteit uitoefent waarbij een valrisico is.

@ Het touw mag om het even waar woorzien
worden van een knoop ter fixatie. Let erop dat de
minimale lengte van de knoop-uiteinden 10 cm be-
draagt. Elke andere vorm van afbinden moet vooraf
schriftelijk toegestaan worden door de firma BEAL.
@ Deze uitrusting dient persoonlijk te worden
toegekend aan een bevoegd persoon tijdens de ge-
hele levensduur van het systeem.

VOORZORGSMAATREGELEN

Voor het eerste gebruik, drenkt men het

touw in water en laat men het rustig drogen. Het
touw zal hierbij tot 5 % verkorten. Hou hiermee
rekening voor de aan te schaffen lengte.
@ Controleer voor het aanbrengen de sterkte
van de steunpunten (minimale sterkte van 10 kN).
Controleer of het materiaal van deze steunpunten
compatibel is met de schlinge van het zekerings-
punt. Het zekerin}g‘sgunt voor het valbeveiligings-
systeem dient zich bij voorkeur boven de positie
van de gebruiker te bevinden.

Ontrol, voor het eerste gebruik, het touw
volgens het schema om torsingen te voorkomen.
¢$ Het touw moet beschermd worden tegen
scherpe kanten. Tevens zal men er op letten dat het
touw niet in kontakt komt met gereedschappen.
@@ Twee touwen in dezelfde (schmef—)l?arabijn—
haak kunnen elkaar verbranden wanneer ze met on-
gflijke snelheid door deze schakels lopen. De verbran-
'gkan leiden tot een volledige breuk van het touw.

Vermijdt het snel afdalen langs het touw of
in moulinette die het touw kunnen verbranden en
de levensduur van de mantel (buitenzijde van het
touw) sterk verkorten. De smelttemperatuur van
polyamide is 230°C. Deze temperatuur kan bereikt
worden bij snelle afdalingen.

@D Een integraalgordel is het enige toegestane appa-
raat dat de ver iEheid van het lichaam van een gegrui—
ker garandeert binnen een valbeveiligingssysteem.
@ Voor en tijdens het gebruik, moet u de nodige red-
i lijkheden voorzien in geval van moeilikheden.

Let er op dat de (schroef-)karabijnhaken,
afdaaltoestellen of andere apparaten geen’bramen
vertonen die als een mes het touw kunnen insnijden.
@ Door het effect van vocht of vrieskou wordt
het touw veel gevoeliger aan slijtage en verliest ze



aan weerstand: wees extra oplettend.

@ Deomgevings- en stockagetemperatuur mag

nooit 80°C overschrijden.

@ Voor en tijdens het gebruik, moeten reddings-

ngelijkheden in geval van nood worden nagegaan.
De gebruiker moet zeker zijn dat zijn veilig-

heid niet in het gedrang komt door zijn gezong-

heidstoestand bij het gebbruik van dit materiaal.

ONDERHOUD

@ Een touw mag niet in kontakt komen met
chemische produkten, in het bijzonder zuren die de
vezels kunnen aantasten zonder dat dit visueel zicht-
baar is. Voor wat betreft verf en reinigingsmiddelen,
zullen testen uitgevoerd moeten worden per produkt.
@ Voorkom het onnodig blootstellen aan UV-
stralen. Bewaar het touw op een donkere, droge
plaats en verwijdert van elke warmtebron.

@ Gebruik bij voorkeur een touwzak voor het
transport, het beschermen tegen vuil en om de tor-
iiwgsen tegen te gaan.

Indien het touw bevuild is, reinigt men
het met helder, koud water. Eventueel met een
wasmiddel voor delikate textielen en borstelen
met een synthetische borstel. Desinfecteren enkel
toegestaan met producten die geen enkele invloed
hebben op de synthetische vezels.

@ Indien het touw nat is, door gebruik of bij
het wassen, dient men het te laten d%ogen op een
donkere plaats, weg van elke warmtebron.

@ Voor en na elk gebruik, dient men het touw
manueel en visueel te controleren en dit over zijn
hele lengte.

m de veiligheid van de gebruiker te ga-
randeren, die verband houdt met het onderhoud
van de efficiéntie en weerstand van de apparatuur,
moeten dit product en de leesbaarheig van zijn
markering grondig worden gecontroleerd door
een bevoeg 1Eersoon, om de 3 maanden voor fre-
wt gebruik, jaarlijks voor occasionele gebruik.

Controle fiche: bechikbaar op p.18 van deze
gebruiksaanwijzing.
@ Dit product mag niet worden veranderd
zonder akkoord van de fabrikant. Elke reparatie
moet strikt worden uitgevoerd volgens de instruc-
ties van de fabrikant.
@D Het touw is een persoonlijk uitrustingsstuk.
Bij gebruik buiten uw aanwezigheid kan het ern-
sﬁgen onzichtbare schade oplopen.

Indien een touw in meerdere lengten wordt
versneden dient men op elk uiteinde een uiteinde-
markering aan te brengen.

LEVENSDUUR
@ Levensduur = stockage tijd voor het eerste
gebruik + gebruikstermijn.

De levensduur van een touw hangt af van de
frequentie en manier van gebruil

De mechanische belastingen, wrijvingen,

UV-stralen en vochtigheid degraderen stelselmatig
de eigenschappen van een touw.
@ Merk op dat bij gebruik het touw uitzet en
(tot 10%) verkort.
@D Stockage termijn : onder goede stockage omstan-
digheden kan dit product 5 jaar bewaard worden voor
zijn eerste gebruik zonder daarbij negatieve invioed uit
te oefenen op zijn toekomstige gebruikstermijn.
@ Gebruiksduur:
De mogelijke levensduur van dit product wan-
neer het gebruikt wordt, bedraagt 10 jaar.
NB: dit betreft uitsluitend een mogelijke levens-
duur.Een touw kan stuk gaan bij het eerste gebruik!
De uitgevoerde controle bepaalt of het product
sneller afgeschreven moet worden. Een goede op-
berging tussen de gebruiken door is noodzake].iji
De gebruikstermijn mag nooit 10 jaar overschrij-
den. De levensduur (stockage voor gebruik + be-
bruikstermijn) is gelimitteerd tot 15 jaar.
@D Het touw dient i teworden:
- Indien ze een val heeft gestopt
- Indien bij nazicht de kern beschadigt lijkt
- Indien de mantel erg beschadigt lijkt
- Indien het touw in kontakt is gekomen met
gevaarlijke chemische produkten
- Als er twijfel ontstaat over de veiligheid ervan.

OPGELET

@ Men dient hogervermelde aanbevelingen
strikt op te volgen.

@ Slechts enkele foute technieken zijn voor-
gesteld. Een ontelbaar aantal andere verkeerde
Februiken bestaan en het is ons onmogelijk ze al-
emaal op te sommen, laat staan ze te bedenken.

@D Speleologie, aktiviteiten op hoogte, tyrolien-
nes, afdalingen langs het touw zijn gevaarlijke
aktiviteiten gie ernstige verwondingen en zelfs de
dood kunnen veroorzaken.
@D Het aanleren van de technieken en een per-
soonlijke instelling zijn noodzakelijk voor het ge-
bruik van dit prodgukt
@ Dit product mag enkel gebruikt worden door
bevoegde en beraden personen of die onder direct
visuee% toezicht van een competent en beraden
persoon geplaatst zijn

Alleen U bent verantwoordelijk voor het aanle-
ren van de aangepaste technieken en voor het nemen
van de vereiste veiligheidsmaatregelen. U staat zelf in
voor alle risicos en’schade, verwondingen of dood
tijdens het gebruik van dit produkt op welke wijze ook.

Het niet naleven van deze regels houdt een

blessure-risico in of de dood.
@ Het gebruiken van «tweedehands-materia-
len» is sterk af te raden.
@ U bent verantwoordelijk voor uw eigen ac-
ties en besluiten.
@ Voor de veiligheid van de gebruiker is het essen-
tieel dat de verdeler de gebruiksaanwijzing meegeeft in
de taal van het land waar dit product gebruikt wordt.

LEGENDE VAN DE MARKERINGEN

CE : Conformiteit met de Europese verordening
(2016/425) PBM

0120 : Het vermeldde serienummer staat garant
voor_productcontrole, SGS 217-221 London Road -
Camberley - Surrey - GU15 3EY - United Kingdom
Productnummer : de 2 laatste cijfers geven het
jaar van fabrikage weer.

11/17 : maand en jaar van fabricage

A 10.5 : Touwtype A met diameter 10,5 mm.

B 9.0 : Touwtype B met diameter 9,0 mm.

EN 1891 : 1998 : Nummer en jaartal van de tech-
nische referentie.

Aangemelde instantie voor EU-typeonderzoek :
APAVE SUDEUROPE SAS. BP193 - 13322 MAR-
SEILLE Cedex 16 - France, no 0082.

BEAL GARANTIE

BEAL biedt 3 jaar garantie op dit product voor fa-
bricagefouten of materiaalfouten. Deze garantie is
uitgesgloten bij: normale slijtage, veranderingen of
aanpassingen, slechte berging, slecht onderhoud,
beschadiging door ongeval, nalatigheid of toepas-
singen waarvoor dit product niet geschikt is.
Verantwoordelijkheid

BEAL kan niet verantwoordelijk gesteld worden
voor rechtstreekse of onrechtstreekse gevolgen, on-
gevallen of eender welke schades die voorvallen bij
of voortkomen uit het gebruik van haar producten.

uomi

KAYTTO
@ Tyyppi-A: Koysijoka on tarkoitettu luolas-
toihin, 1 n ja koysityosk lyyn.

Kkdytti Liiytetiin tyohon menemiseen ja sielti
})ois paidsemiseen, yhdessd muiden tyoskente-
lyvilineiden kanssa seki tydaseman pitimiseen
koyden varassa ja tydasemassa siirtymiseen.
‘ pi-B: Koysi jonka suoritusarvo on
lievempi kuin tyypin A kdydessi. Suurempaa
huomiota tule kiinnittdd kdyden kulumiseen ja
leikk i sekd normaaleihin p i
riskeihin.
@ Kaikki kiytto mihin tima koysi ei ole suun-
niteltu on kielletty.
@D Kiytinnossa koysityskennellessd, pelastus-
toiminnassa tai muussa koysitoiminnassa semi-
staattisten koysien kanssa, jouduttaessa tilantee-
seen jossa joudutaan kiipeilemadn tuleekayttaa
varmistuksena dynaamista ki'){tta joka tayttad nor-
min EN892. Matala venymis koysia ei tule kéyttaa
tilanteissa jotka voivat aiheuttaa suuremman pu-
toamiskertoimen kuin kerroin 1.
@ Turvasysteemin tulee rakentua luotettavan
ankkuripisteen varaan, samalle korkeudelle tai ko-
rekammalle kuin kayttdjd, kaikkea 16ysaa koyden
ja kayttajan vélilla tulee valttaa.
@ Kaikki kiytettivit varusteet kdyden kanssa
tulee tdyttaa eurooppalaiset normit ja niiden ka'('iyt—
6 tulee olla oikeaa ja asiantuntevaa ja vilineiden
I%ém turvallisuus rajoissa olevaa.

Kiytettdessa mekaanista valinetti koyden




kanssa, varmista aina kéyden yhteensopivuus lait-
teen kanssa. Paksuus seka kéygen tyyppi.

@ Suositeltava solmu on hyvin kiristetty 8-solmu.
@ Ali kiyti karabiinia kiinnittymiseen jos on
putoamisriski olemassa.

VAROTOIMET
@ Ennen ensimmiistd Kayttod kostuta koysi
ja jatd se kuivumaan hitaasti. Koysi kutistuu n. 5%
uomoi timé mitoittaessasi pituuksia.
@D Ennen kytkeytymistd, tarkista ankkuripisteiden
lujuus (minimikesto 10kN). Tarkista ettd naiden pis-
teiden materiaali soveltuu kaytettavaksi ankkurin
kuitujen kanssa. ipiste johon putoamissuo-
jaimella kiinnitytdan tulisi sijaita Kayttajan valjaassa
si'g’tsevan kiinnityspisteen ylapuolella
Ennen ensimmaistd kéyttoa pura koysi ja
tarkasta se kuvan 1 mukaan.
@ Koysi tulee olla suojattu teraviltd reunoilta ja
tyokaluilta kaikessa kaytossid
@ Kahden kéyden hankautuminen vastakkain
nopealla ja kovalla voimalla aiheuttaa limpenemistd ja
vahingoittaa koytti ja voi johtaa kdyden pettimiseen.
& Vilti yli-nopeita faskeutumisia, ne aiheutta-
vat kitkaa ja kuumentavat kyden liikaa. Koyden
sulkamislimpétila on 230 astetta (polyamidi)m ja
tima voidaan saavuttaa nopeissa laskeutumisissa.
@ Kokovaljas -mallinen putoamissuojain on ai-
noa sallittu valjasmalli, joka on hyvaksytty turvaa-
maan kayttdjaa osana putoamissuojainjarjestelmaa
@ Tarkista ettd Kiyttajan ymparilld on riittévat
turvaetdisyydet jotta kayttdjan turvallisuus ei voi
vaarantua, erityisesti riittivd vapaa turvaetdisyys
l%téi‘é_n alla mikili putoaminen tapahtuu
arkista ettd laskeutumislaitteissa ei ole naar-
muja tai kulmia jotka voivat vahingoittaa koytta.
Joutuessaaan kosketuksiin veden tai jadn
kanssa koysi tulee herkemmiksi kulumiselle ja
menettdd vahvuuttaan—huomioi kéytossa tima.
Sailytys ja varastointi lampatila ei koskaan
saa ylittdd 80 celsius astetta.
@ Kiyttijien tulee olla varmoja ettd heidin ter-
veys ja kunto on sopiva taatakseen heidén turvalli-
suuden timin tuotteen kayton yhteydessi.

HOITO JA HUOLTO

@ Koysi ei saa joutua kontaktiin kemiallisten
aineiden kanssa, erityisesti syovyttdvien aineiden
kanssa tulee olla huolellinen. Kuidut voivat tu-
houtua ilman ettd siti huomaa ulospéin. Maalien
tai puhdistusaineiden kanssa kontaktiin joutuneet
koydet tulee esitestata ennen kayttod.

Vilti tarpeetonta altistusta UV-siteilylle. Varas-
toi kdysi aina viileddn varjoisaan f"a kuivaan pai
@ Kuljetukseen on suositeltavaa Kayttdd suoja-
pussia. Suojaamaan lialta ja kulumiselta.

@ Jos koysi on likainen, se voidaan pesté puh-
taalla viilealld vedelld, jos valttamatontd voidaan
kéyttdd pesuainetta joka on erityisesti tarkoitettu
herkille tekokuiduille. Pehmeid harjaa joka on
suunniteltu tekokuiduille voidaan kiyttda apuna.
@M Jos koysi on mirka kiyton tai pesun jalkeen
kuivaa se viifg s, kuivassa ja varjoisessa paikassa.
@ Ennen ja jolkeen kéfrtéin tarkasta koysi visu-
aalisesti ldpi koko pituudeltaan.

Kayttajan turvallisuuden takaamiseksi, joka
liittyy laitteiston tehokkuuden ja kestivyyden ylla-
pitamiseen, timén tuotteen ja sen merkinnén luet-
tavuuden on tarkastettava perusteellisesti toimival-
tainen henkil6 sdannollisesti kolmen kuukauden
vilein, vuosittain satunnaisesti kayttaa.

Kayttoika selvidd timan ohjeen lopusta.

@ Tarkastuksen yhteydessi tunnistietojen tulee
olla selkedsti luettavissa

@ On kielletty modifioimasta titd tuotetta miten-
kadn ilman valmistajan lupaa. Kaikki korjaukset tulee
tehda valmistajan hyviiksymien ohjeiden mukaan
@ Koysi on henkilokohtainen viline. Kaiken
kéyton joka ei ole sinun valvonnassasi voi johtaa
koyden vaurioihin jotka eivit ole nikyvid ja johtaa
onnettomuuteen.

@ Jos koysi katkaistaan useisiin patkiin, laita
kaik-kiin uusiin paihin merkinnit jotka on alku-
perdisissa pdissd.

= varastointiaika ennen kiyttoon
ottoa+kiyttoaika.

@ KiyttGaika riippuu kdyden Kayton tiheydestd
jakayton tyypista.

@ Hankautuminen, Uv siteily ja kosteus hei-
kentévit kéyden ki ad.

@ Huomioi etti kiytossd koysi paksunee ja me-
nettdd pituuttaan.

@D Varastointiaika: hyvissa olosuhteissa titd

koyttd voidaan varastoida 5 vuotta ennen ensim-
aistd kayttod ilman ettd sen kéyttoik lyhenee.

a1
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Tamén tuotteen maksimi kaytt6iki on 10 vuotta.
HUOM! Tidmd on ainoastaan tuotteen potenti-
aalinen kiyttoika. Kayttoikian vaikuttaa kyden
kokonaiskohtelu, varastoinnista huolelliseen ja
oikeaoppiseen kayttoon. Kayttoika EI saa ylittad 10
vuotta missdin olosuhteissa. Adrimméinen iki
varastointeineen on 15 suositeltava solmu kiinnittay-
tymiseen on hyvin kiristetty kasi-solmu lenkki.
@ Koysi hylitidn jos:
- Se on ottanut kovan putoamisen vastaan
- Jos tarkastuksessa ilmenee ytimen vaurio.
- Jos kuori on erittiin kulunut.
- Jos se on ollut kontaktissa minkéén aktiivisen ja
vaarallisen kemikaalin kanssa
- Jos on pienintikain epiilystd sen turvallisuudesta.

VAROITUS
@ Edkelli olleita suosituksia ja ohjeita tulee noudattaa.

tuminen, rotkojen ylitykset ym. ovat isia ja ne voi-
vat johtaa hmlémaghnmvaan lould<aantux)niseen

Koysityoskentelyn erikoistuntemus ja harjoi-
tus ovat timan tuotteen kayton edellytys.
@ Oikeiden tekniikoiden ja vilineiden kiytt6 on
timén tuotteen kayttdjan vastuulla. Kéyttija vastaa
ettd turvallisuus rajat sdilyvit. Kayttaja vastaa etta ei
aiheuta vaaraa itselle ja muille titd tuotetta kiyttaessa.
@ Titi tuotetta saa Kiyttdd vain piteva ja vas-
tuullinen henkil6 tai patevan henkilon valvonnas-
sa oleva vastuullinen henkilo.

Niiden ohjeiden noudattamatta jattdminen
aiheuttaa riskin joutua onnettomuuteen tai kuolla.
@ Kiytettyjen vilineiden Kiytto on kielletty.
Olet vastuussa toiminnastasi ja paztdksistési itse.
@ Kiyttijin turvallisuuden vuoksi on tirkedi ettd
myyjé toimittaa tuotteen mukana omankielisen ohjeen.

SUORITUSARVOJENJA TUNNISTEIDEN MERKINNAT:

i: A tai B
g:’y;gisuus
F: staattinen lujuus
F8: lujuus kasisolmun kanssa
N: faktori 1 putous numero
IF: nykiisyvoima
E: Venyma 50/150kg
S: kuoren luistavuus
'W: paino/metri
Sp: Kuoren venymiprosentti
C: Ytimen venymdprosentti
R: kutistuvuus vedessi
MAT: materiaali PA: polyamidi PPTH: Aramid
PP: golgropyleeni PET: polyester PEHP: dyneema
MATs: kuoren materiaali  MATc: ytimen materiaali
MATis: vilikuoren materiaali
Tf: limpétila jossa aramid sulaa
Tfc: ytimen sulamislimpd
BN: tuotenumero

MERKINTOJEN TARKOITUS:
CE : Euroopan siinnonmukaisuus (2016/425)
PPE

0120: Valmistuksen laaduntarkkailua valvovan
tahon numero, SGS 217.221 London road - Cam-
berley - Surrey - GU15 3 EY - United Kingdom
SARJANUMERO : viimeiset kaksi numeroa il-
maisevat valmistusvuoden.

11/17 : Kuukausi ja valmistusvuosi

A 105 : tyypin A kdysi 10,5 mm paksuudella

B 9.0: tyypin B koysi 9,0 mm paksuudella

EN 1891 : 1998: numero ja vuosi teknisesti referenssisti.
Tmoitettu laitos EU-tyyppitarkastusta varten :
APAVE SUDEUROPE SAS. BP193 - 13322 MAR-
SEILLE Cedex 16 - France, no 0082.

BEAL TAKUU
Talla tuotteella on 3 vuoden takuu kaikkia vikoja
{avirheité tai materiaali vikoja vastaan. Normaali ku-
uminen ja kaytt6 ei kuulu takuun piiriin. Kaikki mo-
difikaatiot tai muutokset tihan tuotteeseen mitétGivat
takuun. Huolimaton kytt6, vérd varastointi, huollon
puute, vauriot onnettomuuksista, valinpitimaton ja
vadri kohtelu mititoivat takuun.

Vastuut
BEAL ei ole vastuussa seurauksista jotka johtavat suoraan
tai epdsuorasti onnettomuuteen tai muun iseen va-

hinkoon tai vaurioon timén tuotteen kéyton yhteydessa.
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lgTKOWANIE

Typ A: Lina przeznaczona do uzytku w alpinizmie
jaskiniowym, ratownictwie oraz do prac wzsokosciuwyclm
Wtymﬂstamhncf)rzypadhllimmwi.e ¥¢ uiyta do
wychodzenia lub do zjazdu za pomoca odpowiednich
przyrzadow. Moina tez wykonywa prace bedac zawieszonym
nakoricu liny.

@ Typ B: Lina o stabszych parametrach niz lina typu A,
przeznaczona do uzytku w speleologii Iub w ratownictwie,
ale nie przystosowana do prac na wysokosci. Podczas
uzytkowania nalezy zwrocic szczeglng uwage na Scieranie,

Teasd 1

przeprowadzi¢ proby ich oddziatywania na ling.
@D Nalezy unika¢ zbednego  wystawiania liny ~ na
promieniowanie UV. Przechowywa¢ ling w cieniu z dala od
Zrédet cileipla iwilgoci.

@ Podczas transportu, zaleca si¢ stosowanie worka na ling -
w celu jej ochrony przed zanieczyszczeniami oraz skrecaniem.
@ Zanieczyszczong ling nalezy umy¢ w zimnej wodzie,
ewentualnie z dodatkiem srodkow piorgcych przeznaczonych
do delikatnych tkanin i przy pomocy szczotki z wlosiem
syntetycznym. Do dezynfekeji uz'gwac’ wylaeznie Srodkow,
niemajacych Zadnego wplywu na substancje syntetyczne.

@ Ling, ktdra jest mokra, zarowno wskutek uzytkowania,
jaki m}ycia, nalezy wysuszy¢ w cieniu, z dala od zrodet ciepla.
@D Przed i po kazdym uzyciu lina musi by¢ ogladnieta
na calej dugosci i sprawdzona recznie, celem wykrycia

przeciecia, normalne zuzycie, jak rowniez na ogs

ka upadku.
WWszelkie zastosowania, do ktérych ten produkt nie jest
przeznaczony, s zabronione.

Jesli - przewidziana jest sytuacja (speleologia, prace na
‘wysokosci, instalacja lin aselmracyjnycix itd.), w ktorej uzytkownil
liny miafby sie znaiez’/é powyzej punktu jej zamocowania (a wiec
taka jak na wspinaczce podczas asekuracji pierwszego na lini;,
‘wowczas nalezy postugiwa sie ling dynamiczng (norma EN 892).
Liny polstatyczne nie mogy by¢ stosowane, gdy wspolczynnik
ewentualnego odpadniecia uy.lownika mdglby przekroczyc 1.
@ Uklad asekuracyjny nalezy budowac na pewnym punkcie
zZamocowania znajdujgcym sie powyzej uzytkownika. Nie moze

¢ luzu na linie migdzy punktem zamocowania, a uzytkownikiem.

Wszystkie czesci ukladu  asekuracyjnego: uprzeze,
karabinki, ta$my, zamocowania, przyrzady asekuracyjne
i Zjazdowe A)owinn spetnia¢ normy EN, oraz by¢ uzywane
zgodnie z odpowiednimi instrukcjami obstugi.

'W przypadku uzycia przyrzadu mechanicznego takiego
jak przyrzad autoasekuracyjny lub inny element dopasowujacy,
nalezy upewnic sie czy Srednica liny 1 pozostale parametry s3
zgodne z ww. przyrzadem mechanicznym.

Zalecanym' wezlem do wigzania si¢ ling jest dobrze
zaciénieta Osemka. Wezla tego nalezy rowniez uzywaé do
mocowania liny.

@D Nie uzywa¢ karabinka do wigzania sie, jesli istnicje
ryzyko upadku.

08¢ koncowki liny wychodzacej z wezta nie powinna
by¢ nnlzgjgsza niz 10 cm. Kn:yw;zly pgwinny by¢ przed ich
zastosowaniem zaakceptowane na pismie przez producenta liny.
@ Zaleca si¢ imienne przydzielenie sprzetu, kompetentnej
osobie przez cafy okres Zywotnoci systemu.

UWAGI

@ Nowy ling przed pierwszym uzyciem nalezy zamoczy¢
ipowoli wysuszy¢. Lina skraca sie wowczas o okolo 5 %. Trzeba to
uwzgledni¢ przy planowaniu d%ugbos'ci liny. Zaleca si¢ moczenie
isuszenie liny bezposrednio na bebnie (jezeli jest to mozliwe).
@ Podczas instalaci, nalezy sprawdzic jakoé¢ punkiow
stanowiskowych (wytrzymatoé¢ przynajmniej 10 kN).
Sprawdzic czy materialy, z kt6rych zrobione s punkty sta-
nowiskowe s3 kompatybilne z tasmami stanowiskowymi.
Punkty zaczepienia systemu chronigcego przed upadkiem
zwysokoéci powinny znajdowac sie powyzej uzytkownik
&Przed ]iierwszym uzyciem rozwing¢ ling zgodnie

a

z rysunkiem, aby unikna¢ skrecenia.
&Lina nie moze mie¢ kontaktu z ostrymi krawedziami
i narzedziami tnacymi.

Przemieszczenie wzgledem siebie i tarcie dwoch lin
w karabinku powoduje rozgizewanie lin, ktére moze doprowadzi¢
nawet do ich zerwania. Nﬁgz; unika¢ zbyt szybkich zjazdow na
linie oraz zbyt szybkiego opuszczania za pomoca ,wedki” Moze to
doprowadzic do nadmiernego rozgizania, nawet powyzej 230 °C
ﬁmpemmry topnienia poliamidu, z ktdrego zrobiona jest lina.

Uprzaz chronigca przed upadkiem z wysokosci
jest jedynym urzadzeniem chwytnym ciata, ktore jest
dopuszczone do uzywania w systemie chronigcym
przed upadkiem z wysokosci.

Nalezy sie upewnic, ze przestrzen wokol miejsca pra-
cy uzytkownika nie stwarza dla niego zagrozenia, zwlasz-
cza podczas upadku.

@Dl zagwarantowania  bezpieczenstwa  uzytkownika
ten produkt oraz jego oznaczenia musza by¢ dokladnie
kontrolowane, co 3 miesigce przy intensywnym uzytkowaniu,
raz do roku przy uzytkowaniu okazjonalnym przez osobe
kompetentna.

@ Karta kontrolna: znajduje sie na koricu instrukji.

@D Podczas kontroli nalezy sprawdza¢ czytelnosé
oznaczen.

@D Zabrania si¢ modyfikowania dﬁroduklu bez zgody
producenta. Wszelkie naprawy moga odbywac sie Scisle wedtug
wskazowek producenta.

@D Linajest produktem indywidualnym, nalezy bra¢ pod uwage
mozliwoé¢~ spowodowania powaznych, cho¢ niewidocznydl
uszkodzen liny przy okazji jej uzytkowania przez osoby trzecie.
@ Jeicli lina jest cieta na odcinki o roinej dhugosci nalezy
na kazdym nowym koricu dac oryginalne oznaczenia liny.

OKRES UZYTKOWANIA LINY
@ 7ywotnosc liny = czas przechowywania przed pierwszym

\%en% +czas uzy Z»;'Ja.ma\. i )
otnos¢ liny zalezy od czgstosci i sposobu jej uzywania.
wﬁ%"z'vneoddz' aﬂmech“;axg’gne.tariire‘,pr]m]nienimvank
UV iwilgo¢ pogarszaja stopniowo wasciwosci liny.
@ Naleiy bra pod uwage, ze w trakcie uzytkowania lina
staje sie grubsza, co powoduje jednoczesnie zmniejszenie jej
dhagosci %do 10%).
&Czas przechowywania liny: w_dobrych warunkach
lina moze by¢ przechowywana przez 5 lat przed pierwszym
zyciem, bez wplywu na przyszly okres uzytkowania.
% Przecietny okres zywotnosci liny wynosi:
Potencjalny czas uiylkowania tego produktu wynosi
10 lat.
Uwaga: jest to potencjalny czas uzytkowania Moze
si zdarzy¢, ze lina zostanie w istotny sposéb uszkodzona
juz przy pierwszym jej uzyciu. Lina musi by¢ odpowiednio
przechowywana pomiedzy kolejnymi  uzytkowaniami. Okres
uzytkowania liny nie moze przekracza¢ 10 lat. Lacznie okres
%{)\mﬂa i przechowywania liny nie moze przekraczac 15 lat.
Lina powinna by¢ wymieniona na nows, jesli:
- nastgpito na niej ciezkie odpadnifzcie
- przegfqd liny wskazuje na uszkodzenie rdzenia
- oplot jest zbyt zuzyty
- byla w kontakcie z agresywnymi substancjami chemicznymi
- zachodzi obawa co do bezpieczeristwa jej uzytkowania.

OSTRZEZENIA
Nalezy bezwzglednie éwyiej wymienionych zalecer.
@ niniejsze) inslrukﬂ‘(infrzedstawinno kilka adow
blednych zastosowar produktu. Istnieje wiele motliwosci zlego
zycia liny. Trudno je wszystkie wymienic, a nawet przewidziec.
%Speleologia, race wysokosciowe, zjazdy na linie czy
postugiwanie si¢ kolejkami z liny oraz inne tego typu dziatania,
3 z samej swej natury niebezpieczne i moga prowadzi¢ do
powaznych uszkodzen ciala, a nawet $mierci.
@ Postugiwa si¢ linami mogy tylko osoby odpowiednio
przeszkolone, kompetentne 1 zdaf'qce sobie  sprawe
2 niebezpieczenstw z tym zwigzanych lub pod bezposrednig
kontrol takich os6b.
@D Uzytkownik liny jest w pelni odpowiedzialny za
1p ienie sobie przeszkolenia w zakresie It
iednich technik i $rodkow bezpieczeristwa.

Nalezy zawsze sprawdzac, rzyrz3dy
lub karabinkizhie maja zalzizioro'w mozgqcych uszkodzgc' li):\lzal Y
.zykm Zmoczona l‘l].lali zalo%mna je:ltnzlnaczniisl;yardzjej wrazliwa
na czynniki niszczgce; nalezy odpowiednio zwigkszy¢ ostroinosc.
-Tempersgcmzrqa, wezy ktgre' lina )?est uzytkowana
zechowywana, nie moze przekraczac 80 °C.

Przed i w trakcie uzytkowania liny nalezy bra¢ pod uwag
mozliwosci wystapienia sytuacji awaryjnych i przewidzie¢
niezbedne dz‘igania ratownicze.

@ Usytkownicy muszg upewni sie, ze ich stan zdrowia nie
bedzie mial negatywnego na bezpieczenstwo, podczas
uzytkowania tego produktu.

KONSERWACJA

Lina nie powinna mie¢ stycznosci z czynnikami
chemicznymi, w szczegdlnosci z kwasami, olejlami i benzyng.
Taki kontakt moze prowadzi¢ do uszkodzenia wiokien, ktdre nie
zawsze jest widoczne. Jesli lina ma by¢ uzytkowana w kontakcie
7 farbami lub $rodkami czyszczacymi, wowczas nalezy

@ Niezastosowanie si¢ do powyiszych ostrzezen moze
prowadzi¢ do powainych uszkodzeri ciata, a nawet $mierci.
@ Uiywanie sprzetuz ,drugiej reki” jest bardzo niewskazane.

Sami jestescie odpowiedzialni za wasze dzialania  ich skutki.
@ Zaleca sie dla bezpieczenstwa uzytkownika, by przy
dalszej sprzedazy, sprzedajacy dostarczal niniejszg instrukcje
obstugi w jezyku kraju uzytkowania.

OB]ASNIENIL‘})PARAMETROW TIDENTYFIKACJA
T

F: Wytrzymalo$¢ na zerwanie

Eg: Wytr alos¢ z wezlem ,8”

N:Tlos¢ ozc{;dniqé o wspdlczynniku 1

IF: Sita uderzenia przy wspdlczynniku 0,30
E: Wydluzenie 50/150 kg

Sg: Slizganie oplotu

M: Cigzar jednego metra



: Procentowy udziaf oplotu

+ Ciezar rdzenia
R: Kurczliwos¢ w wodzie
MAT : Material ~ PA : Poliamid PPTH: Aramid
PP: Polipropylen  PET : Poliester ~ PEHP: Dyneema
MATS:: Material oplotu MAT : Material rdzenia
MATjs : Materiat wewngtrznego oplotu
TF: Temperatura rozpadu oplotu aramidowego
TFC: Temperatura topnienia rdzenia
BN : Numer seryjny

OBJASNIENIA OZNACZEN

CE : zgodnos¢ z Dyrektywa Europejska (2016/425) PPE
0120 : Numer jednostki nadzorujacej kontrole
produkji, SGS 217-221 London Road - Camberley - Surrey
- GU153EY - United Kingdom

Numer seryjny : 2 ostatnie cyfry oznaczaja rok produkji
11/17 : Miesigc i rok produkgji

A10.5: Lina typu A o $rednicy 10.5 mm

B9.0: Lina typu B o érednicy 9.0 mm

EN 1891 : 1998 : numer i rok europejskiej normy technicznej
Upowazniony organ kontrolny dla certyfikacji
UE: APAVE SUDEUROPE SAS. BP193 - 13322
MARSEILLE Cedex 16 - France, no 0082

GWARANCJA BEAL

Produkt ten posiada 3-letnig gwarancje dotyczacy wszelkich
‘wad materiatowych i produkcyjnych. Ograniczenia gwarancji:
normalne zuzycie, modyfikacje i przerbki, niewlasciwe
przechowywante, uszkodzenia ~ powstale w  zwigzku
7 Wypa i, zaniedbania oraz ie niezgod
2 przeznaczeniem nie podlegajg gwarandji.

Odpowiedzialnos¢

BEAL i AMC sij. nie biora odpowiedzialnosci za wszelkie
konsekwencje, bezposrednie czy posrednie oraz jakiekolwiek
szkody, zaistniale w zwigzku z uzytkowaniem tego wyrobu.

HASZNALAT
@D A tipus : barlangiszathoz, mentéshez illetve
gasban végzett lilnal kozlekedé-  illetve
biztositokotélként hasznilhato  kotélfajta. Utobbi
esetben a felk alo a k(‘xte‘lL litésé
és elhagyasara hasznalja a kotelet mas eszkozokkel
egyiitt, a kotélbe terhelve illetve logva végez
mmﬂcélxzﬁgat.
@B tipus : az A tipusnil gyengébb
tulajdonsagokkal bird kotélfajta. Hasznalata soran
nagyobb figyelmet kell forditania kétél surlédastol,
bevigastél ¢és normilis elhasznalédastél valo
lamint a zuhana

me
2

elkeriilésére.

@ Tilos minden hasznalati mod, amely a fenti
felsorolasban nem szerepel.

@P» Ha a felhaszndlé a barlangaszas, kotélen
vagy magasban végzett munka vagy a mentd-
vagy biztositokotél beszerelése sordn a szabad
maszas szituaciojaba keriil, az EN892 szabvanynak
megfelel6 dinamikus kotél hasznalata sziikséges.
Félstatikus kotél semmiképpen nem hasznélhato
abban az esetben, ha a felhaszndl6 keriilhet olyan
helyzetbe, ahol fenndll a lehetdsége egy 1-es vagy
anndl nagyobb eséstényez6jii zuhanasn:

@P A biztositorendszer mindenké tartalmazzon

folotte. Keriilni kell minden “belogast”
afelhasznal6 és akikotési pont kozott.

o A biztositérenis(;er elemei (betil6heveder,
karabinerek,  hevederek,  kikotési ontok,
biztosito- és ereszkedGeszkozok stb.) feleljenek
meg a vonatkozo EN szabvanyok elSirasainak, és a
felhasznal6 azokat korlétaik ismeretében hasznalja
az elérehaladashoz és a biztositashoz.

@ Mechanikus szerkezettel torténé hasznalat elétt
626djén meg arrdl, hogy a kotél atmérsje és egyéb
%lemzéi tekintetében kompatibilis a szerkezettel.
@A kotélbe valé bekétéshez hasznaljunk
szorosan megkétott nyolcas csomot.

@A bekotéshez ne haszniljunk karabinert,
amennyiben tevékenységiink ~sordn  zuhands

veszélye ll fenn.

L] %Iurkot akotél barmely Xontjén iereccsom(’)
megkotésével képezhetiink.” A csomokbol kilogd
kotélvég mindig legalibb 10 cm  hossziségi
legyen. Barmilyen mas kotélvégzodés csakis a Beal
eldzetes, irdsos beleegyezéséve alkalmazhato.
@zt a felszerelési ﬁ;‘iyat személyre szol6an egyetlen
kompetens felhasznal keﬂlduta]ni,aldaztam%{teljes

lettartama alatt hasznlja.
OVINTEZKEDESEK

@D Els6 haszndlat el6tt aztassa be a kotelet,
és hagyja megszaradni. Ettol kb. 5 %-ot
fog osszemenni. Ezt a kotél hosszanak
megitélésekor figyelembe kell venni. Elényss,
ha a bedztatast és a szaritist a kotéldobra
feltekert kotéllel végezziik el, ha ez lehetséges.

A hasznalat sordn ellendrizze a bizto-
sitdeszkozok szilardsagat (szakitoszilirdsa
10kN). Gy6z6djon meg arrol, hogy az alkal-
mazott biztositoeszkdzok kompatibilisek a
jelen biztositohevederrel. A zuhanas meg-
tartasat szolgdlé rendszer kikotési ‘fontja
lehetdleg a felhasznélo folott helyezkedjen el.
@Az Gsszegubancolodds © elkeriilése
érdekében az  elsé  hasznalat  el6tt
mindenképpen tekerje szét a kotelet az
abran lathato modon.

@D Ovjuka kotelet az élektd] és a szerszamoktol.
@ Kétkotélszdl egymason valo surlodasa
a karabinerben vagy a maillon rapidban a
kotél felmelegedését okozhatja, ami a kotél
elszakadasahoz vezethet.
rilljitk a gyors ereszkedést és eresztést,
mert az a kotél niﬁi’lelegedését és a kopeny id6
elétti nélédasit okozhatja. A poliamid
olvadasi hémérséklete 230° C. Gyors ereszkedés
sordn ez a hémérséklet hamar elérheto.
@ Zuhanist megtart6 rendszer elemeként
kizarolag zuhanas megtartasira szolgalo
testhevederzetet szabad hasznalni.
@ Ugyelni kell arra, hogy a munka 'g.és
zondjaban a felhasznalo biztonsagét kiilonosen
lezuhands esetén semmi ne veszélyeztesse.
Vizsgdlja meg, hogy a Karabinereken
és az ereszkeddeszkozon nincsenek-e érdes
feliiletek, melyek a ktél sériilését okozhatjak.
@D Nedves  koriilmények  kozott  vagy
fagi/os allapotban a kotél érzékenyebb lehet a
sturloddsra, és veszithet ellenalloképességébol.
Ttyenkor fokozott elévigyézatossaggal jérjunk el
ahasznalat soran.
@ A tarolds és a hasznalat hémérséklete
soha ne haladja meg a 80° C-ot.
@ Hasznalat el6tt és a hasznalat soran
mindig tartsuk szem elétt az esetleges
mentés lehetdségeit.
A felhasznal6 csak akkor hasznalhatja
a terméket, ha egészségi dllapota nem
veszélyezteti biztonsagat.

KARBANTARTAS

@ A kotél nem érintkezhet vegyi
anyagokkal. ~ Kiilonosen 6vni  kell ~a
savaktol, mivel azok szemmel nem léthaté
kérosodasokat idézhetnek el6 a szalakban.
Festékek és tisztitoszerek esetében minden
egyes anyagot kiilon meg kell vizsgalni.

Ne tegyiik ki a kotelet tartés UV-
su%érza’snak. A Kkotelet szaraz, sotét, hiivos
helyen kell térolni.

Szallitashoz lehetéleg hasznélathoz
hasznaljunk kotélzsakot, mert ez ovja a
kotelet a szennyezSdéstél és megakadalyozza
az Gsszegubancolodast.

Szitkség esetén a kotél hideg vizben
moshatd. isztitasahoz  hasznalhatunk
kimélé mososzert és puha  szintetikus
kefét. Fertétleniteni kizarolag erre a célra
késziilt termékkel szabad, mely a szintetikus
anyagot semmilyen médon nem karositja.
‘ Ha a kotelet hasznalat vagy tisztitis
soran nedvesség érte, szaritsa sotet, hiivos
helyen.

Minden haszndlat elétt és utan
szemrevételezze és vizsgalja meg kézzel a
kotelet annak teljes hosszaban.

A felhasznalo biztonsaga szorosan
dsszefligg felszerelésének hatékonysdgaval és
teherbirasaval, ennek é ében a terméket
és jeloléseinek olvashatosagit kompetens

személynek ori hasznalat esetén 3
havonta, eseti hasznélat esetén évente alaposan
feliil kell vizsgalnia.

@ A feliilvizsgalat soran ellenérizni kell a
jelolések olvashatosagat.
@ Nyilvantartolap: a hasznélati utasités
végén talalhato.
‘ A gyirtd irdsos beleegyezése nélkiil
a terméken mindennemt valtoztatas
tilos. Barmilyen javitis csakis a gyarto
utasitdsdnak szigort betartasaval torténhet.
kotél”  személyes  felszerelés.
Tulajdonosanak  tavollétében  torténd
hasznalat sordn szemmel nem lathatd,
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stlyos karosodasok érhetik.
‘ Ha a kotelet t6bb darabra vagja, jelolje meg
minden egyes végzodését.

ELETTARTAM

@D Elettartam = az els6 hasznélatot megel6z6 tarolds
idStartama + a hasznalat idétartama.

@ Azélettartam fiigg a hasznalat gyakorisagatol
és intenzitdsatol.

@ A mechanikus terhelés, a surlodds, az UV-
suFérzés és a nedvesség fokozatosan rontja a kotél
tulajdonsdgait.

Fontos tudni, hogy a kotél a hasznalat soran
megvastagszik, ugyanakkor akir 10%-ot is
veszithet hosszabol.

A térols idétartama: kedvez$ koriilmények
kozotti, legfeliebb 5 évig tartd térolds a termék
késbbiekben " valé hasznalatét és élettartamat nem
befolyasolja.

@D A hasznilat idétartama:

Elméletileg jelen termék maximalis hasznalati
ideje 10 év.

Figyelem: Ez az adat elméleti érték. Adott
esetben a kotél élettartama egyetlen haszélatra
korlatozodhat. Csakis felﬁlvista’ﬂt utan allapithato
m‘ig, hogy a kételet hamarabb le kell-e selejtezni.
Kulcsfontossdgu a hasznélatok kézotti megfelelé
térolds. A hasznalati id6 soha nem haladhatja meg
a 10 évet. A teljes élettartam (tarolds és hasznélat
idStartama egytittesen) legfeljebb 15 év.

@D A kotelet hamarabb le kell selejtezni:

- 1111: esést tartottak meg vele,

- aéllvzsgaatsomna kam&)damgym ato,

- ha a kopeny kérosodé;ﬁ%thatd vagy sejthetd,

- ha a kotél veszélyes vegyi anyaggal érintkezett,

- ha a haszndlat Dbiztonsagossigat illetGen
barmilyen kétely meriil fel.

FIGYELMEZTETES
@ A fenti szabélyokat szigortian be kell tartani.
@ A helytelen hasznalati modok felsorolésa ebben
a tdjékoztatoban nem teljes. A bemutatottakon kiviil
léteznek miés helytelen haszndlati modok, melyeket
lehetetlen lenne hian ul felsorolni.

A barlanlga'szas, amagasban végzett munkak,
a tyroli kotélpalyakon valo kozlekedés és az
ereszkedés veszélyes tevékenységek, melyek siilyos
vagy halélos sériilésekhez vezethetnek.

A sziikséges technikdk elsajatitasa és a
megfelel6 szaktudas elengedhetetlen feltétele a
termék hasznélatanak.

@ A terméket kizdrolag kégzetl és hozziért§
személy hasznélhatja, illetve a felhaszndld legyen
épzett és hozzaértd személy dllando feliigyelete alatt.
A megfelel§ technikak és mentési modszerek
elsajatitasa a felhaszndlo sajat felelGssége, aki
maga visel minden kockazatot és felel minden
karért, ami a termék hasznalata kovetkeztében
eléadodhat.
@D A fenti szabalyok be nem tartasa stilyos vagy
halalos balesethez vezethet.
@ Hasznalt felszerelés vasarlasa és hasznalata
szigoruan tilos.
Minden felhasznalé maga felel tevékenységéért
és dontéseiért.

A felhaszndld biztonsaga érdekében az
eladonak mellékelnie kell a hasznalati utasitast az
adott orszag nyelvén.

A KOTEL JELLEMZOINEK ES

AZONOSITOINAK ROVIDITESEI:

Type: Tipus
: Atmér

F: Szakitészilirdsdg

F8:Sza.kito'szilérdsaipereccsomo'val

N: Megtartott esések szama 1-es tényezé mellett

IF: MeFtartési rantas 0,3-as tényez6 mellett

E: Nyulds 50/150

Ss: ijf)eny elcstiszasa

M: Sily/méter

Sp: Kopeny stlya %-ban

C: Mag tomege

R: Zsugorodas vizben

MAT: Alapanyag PA: Poliamid ~ PPTH: Aramide

PP: Polipropilén PET: Poliészter PEHP: Dyneema

MATs: Kopeny anyaga  MATc: Mag anyaga

MATis: Koztes kopeny anyaga

TE: Az aramide kopeny felbomlasi hémérséklete

TFC: Mag olvadasi h6mérséklete

BN: Egyedi azonosito

EGYEB ROVIDITESEK:

CE : Megfelel az egyéni véddfelszerelésekre
vonatkoz6 eurdpai szabvanynak (2016/425).
0120: Tanusitvanyt kibocsato szerv jele, SGS 217-

AvagyB

221 London Road - Camberley - Surrey - GU15
3EY - United Kingdom

Egyedi azonosito: a két utolsé szimjegy a gydrtds
évet jeloli

11/17 : A gyértds hénapja és éve
A 10.5: A tipust, 10.5 mm 4tmér I‘( 6tél

B 9,0: B tipusti, 9,0 mm dtmérdjii kotel

EN 1891: 1998 : Vonatkozo miiszaki szabvany éve
Az EK tipustanusitvanyt kiallitd notifikalt
szervezet : APAVE SUDEUROPE SAS., CS60193
- 13322 MARSEILLE Cedex 16 - France, no 0082

BEAL GARANCIA

Anyag- és gyartdsi hibdk esetén erre a termékre a
gydrtd3 év garancidt vllal. A garancia nem vonatkozik
a kovetkezo esetekre: normalis elhaszndléddsbél, nem

szakszervizben ortént javitasbol vagy dtalakitasbol,
helytelen térolésbol valamint balesetekbol, agbol
va%ynernrerﬂdteﬁsszerﬁhasznélatbéleredﬁkﬁm
Felelosség

A BEAL nem villal feleldsséget semmiféle ol
kareseményért, amely a termék hasznalatinak kozvetlen,
kozvetett, véletlenszerti vagy egyéb kovetkezménye.

A r
Cesky
POUZIVANI
@ Typ A : Lano pouzivané pro prace ve vys-
kéch s pfistupem z lana, pro speleologii, pro
zachranné prace. V téchto pripadech se lano
pouzivé v kombinaci s dalsim vybavenim k pfi-
stupu (sestupu a vystupu) a k opusténi pracovisté
a k zaujmuti pracovni polohy zavésenim na lané.
@ Typ B: Lano s niz$imi parametry nez lano
u A. Pfi jeho pouzivani musi byt vénovana
vétsi pozornost ochrané proti moznym nasled-
kim odirani, prefiznuti a normélniho opotie-
beni a rovnéz i sniZeni rizika pfipadnych padi.
Je zakdzéno pozivat tento vyrobek k jinym
ucelim, nez pro které je urcen.
@ Jestlize se pii providéni speleologie, prace zlana,
préace ve vyskach nebo pii instalovani zachrannych
nebo bezpetnostnich lan, uZivatelé ocitnou v situaci,
kdy je nezbytny postup volnym lezenim, musi pouzit
dynamické lano odpovidajici normé EN 892. Statickd
lana nesmi byt nikdy pouzivana v situacich, kde miize
dojit k padu s pidovym faktorem vétsim nez 1.
lﬁ Sytém zachyceni padu musi mit spolehlivy
kotvici bod, ktery se nachézi ve stejné vysce nebo
ySe nez je uzivatel. Lano mezi uZivatelem a kotvi-
cim bodem nesmi byt provésené.
@ Viechny soucisti tvorici systém zachyceni
padu (postroj, karabiny, smycky, kotvici body,
zachycovace padu, slanovaci ﬁrzdyy ..) musi od-
povidat evrogskym normam a byt pouzivany pfi
dokonalé znalosti jejich parametrti pro pouziti pfi
postupu a v systémech zachyceni padu.
@ 'V piipadé pouzivani spolecné s mechanickymi
zafizenimi, jako je zachycovac padu nebo jiné pomiic-
ky, se piesvédcte, Ze prumér lana a jeho ostatni viast-
nosti umozitujf kombinaci s timto zaf{zenim.
Doporucenym uzlem pro navazovéni k po-
strg‘i je spravné srovnany osmickovy uzel.

Nepouzivejte ke spojeni lana a postroje kara-
binu tam, kde hrozi nebezpe¢i padu.

Lano je mozno kdekoliv zakoncit osmickovym
uzlem. Minimélni délka konce lana vychézejiciho z
uzlu je 10 cm. Jakykoliv jiny zpiisob zakonceni musi
byt predem pisemné odsouhlasen firmou BEAL.

Toto vybaveni musi byt predano konkrétni
poucené osobé na celou dobu jeho Zivotnosti.

UPOZORNENI
@ Pred prvnim pouzitim lano namocte a nechte
omalu uschnout - srazi se cca 0 5 %. Berte to v tiva-
u pii zjistovani pozadované délky. Jestli je to moz-
né, ususte lano na civce nebo smotané v panence.
@PPied pouitim zkontrolujte pevnost kotvicich
bodi (min. pevnost 10kN). Provéite, zda je materidl
kotvicich bodii vhodny pro pouZiti s textilni smyckou.
Kotvici bod pro piipadné zachyceni padu osoby musi
vt umistén nad touto osobou, ne nize.

Pred prvnim pouzitim je dmine¢né nut-
né rozvinout lano tai? jak je to uvedeno na obrazku,
aby se zamezilo jeho krouceni a smyckovéni lana.
‘ Chrante lano pred ostrymi hranami a kon-
taktem s pouzivanymi nastroji.

@ Trenim 2 lan v jedné karabiné muze dojit k
jejich poskozent (,,pfetaveni-prefiznuti)!

Vyvarujte se rychlého slanovani a spoustén, pii
némz by mohlo dojit k tepelnému poskozeni opletu
lana (,zataveni®), které znamend ,,zkfehnut{* opletu




lana. Bod tani polyamidu je 230 °C. Této teploty miize
b'glosaieno pfi velmi rychlém slanéni.

Pri pouziti smycky v systému slouzicimu
k zachyceni padu osoby je nutné pouzivat vy-
hradné celotelové uvazky k tomu uréené.
@D kontrolujte, zda ma uzivatel vyrobku do-
statek prostoru k bezpecnému vykonu, zejména
pak nehrozi-li mu v piipadé padu nebezpeci
zranéni o prekazky pod nim.
@ Zkontrolujte, zgas]aflovad brzdya ostatni pomiic-
%emajiﬁdnéosuénebo Skozené teci plochy:

Jestlize je lano mokré nebo zmrzlé, je mno-

hem nachylnejsi k odéru a ztréci pevnost. Zde je
nutnd ¥y§si pozornost uzivatele!
@D Teplota pii skladovani a pouzivani lana ne-
smi nikdy J)l"ekroﬁit 80°C.
@D Pied a béhem pouZivani lana vzdy premys-
lejte, jak by probihala ptipadna zéchrana.
6 Pro pouzivani tohoto vybaveni musi byt jeho
uzivatelé zdravotné a odborné zpusobili, aby byla
zarucena jejich bezpe¢nost.

PECE O LANO A JEHO UDRZBA
@ Lano nesmi piijit do kontaktu s chemicky-
mi latkami - zvléété%\ﬁeliny mohou Esékodit jeho
vldkna, aniz je to napohled patrné. Pokud jde o bar-
vy a Cistici prostredky, je nezbytné provést predbéz-
né zkousky pro jednotlivé konkrétni piipady.

@D Zabrante zbytetnému vystavovani lana UV
zéfeni, skladujte je na chladném stinném misté,
mimo pisobeni zdr(g'ﬁ vlhka a ptimého tepla.

@ rrii Efe ravé se 0}]))oruéuje pouzivat preprav-
ni vak, aby g{lo lano chrénéno pred neistotami a
nedochézelo k jeho poskozeni.

@ Jestlize dojde k uspinéni lana, je mozno je
vyprat v Cisté studené vodé, v piipadé potieby s
pridanim pracich prostredki pro jemné textilie a
s pouzitim kartacku s umélohmotnymi vlakny. K
desinfekci lze pouzit pouze materialy, které nemaji
vliv na pouzita uméla vlakna.

@ Jestlize je lano vihké vlivem Pou.i’ ani

i nebo pra-
ni, nechte je vyschnout na chladném stinném miste.

@ Pred a po kazdém pouziti zkontrolujte lano
vgélné amanudlné v celé jeho délce.

bylo mozné garantovat 0st uZivatele,
jez je déna zachovanim tcinnosti a odolnosti vybaven,

‘musi byt tento vyrobek a Citelnost jeho znaceni diikladné
kontrofovana kompetentni osobou, a to kazdé 3 mésice
v piipadé Castého pouzivan, i jednou rocné v pripadé
obcasného pouiti
@ Vzor evidenéniho listu - zdznamu o pouzi-
vani, je uveden na konci tohoto navodu.
@Pbied kazdym pouzitim a po ném zkontrolujte
stav steht a stav pasu, zvlasté pak okraje smycky.
@ Je zakizano upravovat tento vyrobek bez pi-
semného souhlasu vyrobce. Veskeré opravy musi
lmprovédény piesné podle navodu vyrobce.

Lano je soucasti osobnich ochrannych it
J je pouzivino mimo vas dohled, mtize dojit k jeho
ému poskozent, které nemus byt viditelné.
@ Jestlie je lano roziezdno na vice dili, opatiete kazdy
tento dil na koncich stejnym oznacenim jako maji konce
origindlniho lana. (Viz. Security pack, Rope Tape)

ZIVOTNOST
@ Zivotnost = doba skladovani pfed prvnim
pouzitim + doba pouZivani.
@ Pracovni zivotnost zavisi na cetnosti, zptiso-
bu a prostiedi pouZiti.
@ Odirdni, UV zafeni a vlhkost postupné zhor-
$uji vastnosti lana.
Vsimnéte si, Ze pouzivanim lano zvétsi pra-

fez a ztrati tak az 10 % délky.
@ Doba skladovini : Pi1 dobrych skladovacich
podminkich muze byt tento vyrobek ulozen po
dobu 5 let do jeho prvniho pouziti, aniz by to melo
vliv na dobu jeho budouciho pouzivani.
@ Zivotnost:
Zivotnost tohoto vyrobku je 10 let:
Upozornéni: jednd se o nejvy$si moznou Zivotnost-

0 miize byt zniceno jiz pri jeho prvnim pouziti!
Jeho zkontrolovani urci, jestﬁ musi byt lano vyfazeno
drive. Velmi diileZité je spravné skladovani mezi pou-
Zivanim. Zivotnost lana nikdy nesmi prekrocit 10 let.
Maximélni celkova Zivotnost (skladovani pred pouzi-
vanim + doba pouzivani) je tudiz omezena na 15 let.
@ Lano musi byt okamyzité vyiazeno jestlize :
- bylo pouzito k zachyceni padu,
- pri prohlidce bylo odhaleno nebo je jiz ziejmé
poskozeni jadra lana,
- oplet je velmi opotiebeny,
- doslo ke kontaktu s a¢innymi nebo nebezpecny-
mi chemickymi ldtkami,
- existuje i ta nejmensi pochybnost o jeho bezpecnosti.

UPOZORNENI
@ Vyie uvedend doporucenije tieba dodrzovat.
@ Zde uvedené rizné piiklady $patného pouzivani
nejsou vyCerpavajici — takovych pitpadi existuje nescet-
né¢ mnoho a neni moZné je vs vyjmenovat.
@ Jeskynarstvi, ¢ préce z lana, slanovéni,
prelanén jsou nebezpecné ¢innost, pri kterych mize
dojit k viznym poranénim nebo dokonce i ke smrti.
Pouzivani tohoto vyrobku vyzaduje zvlastni
odborné znalosti a nacvik.
& Zvlidnuti (fﬁsluén)'rch technik a bezpecnostnich
atfeni je na odpovédnosti uzivatele, ktery zodpovi-
[ za veiLera’\ nebezpedi a skody, které mohou vznik-
nout pii pouzivani tohoto vybaveni.
@ Tento vyrobek miize byt pouzivin pouze
odborné zputisobilou a zodpovédnou osobou nebo
osobou pod pimym dohledem takovéto osoby.
@D Nedodrzovani téchto upozornéni zvysuje ne-
bezpeci poranéni nebo smrti.
@D Pouzivani vyfazeného vybaveni se zasadné
nedoporucuje.
zdy sam zodpovida za své jednani a rozhodnuti.
@ 7 divodu bezpecnosti je nezbytné, aby uziva-
tel obdrzel informace o vyrobku v jazyce zemé, kde
je vyrobek pouzivan.

VYZNAM VLASTNOSTI A OZNACENI :
Typ: lano typu A nebo B

(g-'l:l"r\"lméxt')ipana

F: Statickd pevnost lana

F8: Pevnost lana s osmickovym uzlem

N: Pocet padu s faktorem 1

IF: Razova sila pii faktoru 0,3

E: Prodlouzeni 50/150 kg

Ss: Posuv opletu

M: Hmotnost lana (1m/, %)

Sp: Pomér hmotnosti opletu

C: Pomér hmotnosti jadra

R: Srézlivost
MAT: Materidl ~ PA: Polyamid PPTH: Aramid
PP: Polypropylén  PET: Polyester PEHP: Dyneema
MATSs: Material opletu MATc: Material jadra
MATis: Vlozeny material opletu

TE: Teplota, pii niz se aramid rozklada

TFC: Teplota tani jadra

BN: Sériové ¢islo

VYZNAM OZNACENT :

CE : Shoda s nafizenim Evropského Parlamentu a
Rady EU (2016/425) OOP

0120: ¢islo organizace dohlizejici na kvalitu vyroby,
SGS 217-221 London Road - Camberley - Surrey -
GUI5 3EY - United Kingdom

Sériové islo : Posledni 2 Cislice oznacuji rok vyroby
11/17 : Mésic a rok vyroby

A10.5 .: Lano typu A o priiméru 10,5 mm

B 9.0: Lano typu B o pruméru 9,0 mm

EN 1891 : 1998:: Cislo a rok technického osvédceni
Autorizovany subgekt pro EU certifikaci: APAVE
SUDEUROPE SAS. BP193 - 13322 MARSEILLE
Cedex 16 - France, no 0082

ZARUKA BEAL

Na tento vyrobek se vztahuje zéruka po 3 roky na
vSechny materidlové vady nebo vady vzniklé pi
vyrobé.. Zaruka se nevztaj‘;uje na: normalni opotre-
beni, Gipravy a zmény, nespravné skladovani, $patnou
udrzbu, poskozeni nasledkem nehody, nedbalosti
nebo nevhodného nebo $patného pouzivani.
Odpovédnost

Firma BEAL nezodpovidad za nasledky pifmé,
nepiimé nebo ndhodné nebo jakykoliv typ skody,
které by mohly vzniknout pfi pouzivani nebo jako
nasledek pouzivani jejich vyrobki.

POUZITIE

@ Typ A: Lano na pouzitie v jaskyniarstve
a pri vySkovych pracach. V druhom pripade sa
lano pouziva na pristup ku pracoviS(u a jeho
opustenie v spojeni s inym vystrojom, ako i na
umiestnenie sa na lane vo vise alebo napiti.

Typ B: Lano, ktorého vlastnosti su horsie
ako u lana typu A. Pri uzivani sa musi viac dbat
na oder, poskodenie, ako i bezné opotrebovanie,
ako i na minimaliziciu moZnych padov.

@ Vietky druhy pouitia, na ktoré toto lano nie
je urcené, st zakazané.

Ak sa pri jaskyniarstve, praci z lana, praci




vo vyske, fixovani lan pre ucely zéchran{ alebo
bezpecnosti dostant uzivatelia do golohy, de po-
trebujui volne liezt, musia pouzivat dynamické lano
spliajice normu EN 892. Lané s nizkou elasticitou
sa nesmu pouzivat v situaciach, kde by mohlo prist
k padu s faktorom nad 1.

Bezpecnostny systém musi mat spolahlivy
istiaci bod vo vyske uzivatela alebo nad nim. Vy-
hnite sa povolenému lanu medzi uZivatelom a is-
tiacim bodom.

@ Vsetky Casti bezpecnostného systému (Gviz,
spojovacie clanky, slucky, istiace body, istiace
pomacky, zlanovacie pomocky, ...) musia splhat
eurdpske normy a musia sa pouzivat s plnym ve-
domim ich obmedzeni pri pouZiti.

@ Pri pouziti s mechanickym prostriedkom,
ako je napriklad zariadenie na zachytenie padu
ainé, sa uistite, ¢i sa priemer lana a jeho iné vlast-
nosti zhoduju so $pecifikiciami zariadenia.

@ Uzol odporticany pre navizovanie je riadne
utiahnuty osmickovy uzol.

Ak hrozi pad, nepouzivajte pre navazovanie
karabinu.

@ V ktoromkolvek bode lana je mozné robit
osmickovy uzol pre ucely pripnutia sa. Minimalna
dlzka lana, ktoré musi tréat z oboch stran takého-
to uzla, predstavuje 10 cm. Akykolvek iny sposob
musf{ byt pisomne odsthlaseny's firmou BEAL.
@ Toto lano musi byt pridelené konkrétnej oso-
be pre jeho cely zivotny cyklus.

BgPECI&IOSTNE OPATR?NIA dovod

Pred prvym pouzitim lano ponorte do vody

a nechajte io pomaly vyschm’lt? Zbehne sa asi

0 5%. Zohladnite to pri vypocte potrebnej dlzky.
je to mozné, lano suste na bubne.

Pred pouzitim skontrolujte pevnost kot-
viacich bodov (min.pevnost 10kN).Preverte, ¢i
je materidl kotviacich bodov vhodny pre pouzitie
s textilnou sluckou. Kotviaci bod pre pripadné
zachytenie padu osoby musi byt umiestneny nad
touto osobou, nie nizdie
@D Pre prvym pouZitim je potrebné lano roz-
motat, ako vidno na obrézku. Vyhnete sa tak jeho
pretacaniu a motaniu.

@D Chrénte lano pred ostrymi hranami a pouzi-

vanymi ndstrojmi.

@D Trenie dvoch lan pohybujicich sa rozdiel-

nou rychlostou v konektore vytvara teplo, ktoré

moze viest k pretrhnutiu lana.

@ Vyhybajte sa rychlemu zlanovaniu alebo

spustaniu, ktoré by mohlo spalit lano a urychlit

opotrebovanie opletu. Teplota topenia polyamidu

predstavuje 230 °C. tuto teplotu mozete dosiahnut

pri velmi rychlom spustani.

@V systému sluziacemu k zachyteniu padu

osoby je nutné pouzivat vyhradne celotelové zviz-
k tomu urcené.

Skontrolujte, ¢i mé uzivatel vyrobku dostatok
priestoru k bezpe¢nému vykonu, najmé ¢i mu po-
tom nehrozi v pripade padu nebezpecie zranenia o
prekazky pod nim

Ustite sa, ¢i karabiny alebo zlanovacie pros-
triedky nie st poskrabané alebo poskodené.
Pod vplyvom vody alebo Jadu sa lano stava citli-
vej$im na opotrebovanie a stréca silu: budte dvoj-
nasobne opatrni.
@D Teplota pre skladovanie alebo pouZivanie lana
nesmie prekrocit 80 °C.
@ Pred a pocas uZivania je potrebné zvizit
moZnost zachrany v pripade problémov.

Uzivatelia si musia byt isti, Ze ich zdravotny
a kondi¢ny stav je primerany pre zachovanie ic
bezpecnosti pocas uzivania tohto produktu.

STAROSTLIVOST A UDRZBA

Lano sa nesmie dostat do kontaktu s chemic-
kymi latkami, obzvlast s kyselinami, ktoré mozu
znicit vlakna bez viditeného naznaku.
@ Vyhnite sa zbytotnému vystaveniu lana UV
ziareniu, skladujte lano na chladnom, tienistom
mieste bez dosahu pary a priameho tepla.
@ Na prepravu sa odportica pouzivat obal na
lano, ktory ho chréni pred necistotami a redukuje
jeho motanie.
@B Ak je lano $pinavé, je mozné vyprat ho v ¢is-
tej, studenej vode, v pripade potreby s pouzitim
cistiaceho g{ostriedkuvna jemné tkaniny a kefy zo
syntetickych vlakien. Cistite iba materialmi, ktoré
nemaju vplyv na pouzité syntetické materialy.
@ Ak je lano mokré po pouziti alebo prani, ne-
chajte ho vychladnit na clﬁadﬁ?)m, studenom mieste.

Pred a po kazdom pouziti vizulne a manu-
alne skontrolujte lano po jeho celej dlzke.

Da bi zagotovili varnost uporabnika, ki je povezan

z vzdrzevanjem ucinkovitosti in odpornosti opreme,
mora ta izdelek in citljivost njegovega oznacevanja te-
meljito preveriti rnstojna oseba vsake 3 mesece za po-
gostno uporabo, letno za obcasne uporaba.
@ Ziznam o produkte: k dispozicii na konci
tohto letdku.
@ Bchom inégekcie musi byt overend pravost
oznacenia vyrobku

Modifikovanie tohto vyrobku bez pisomné-
ho suhlasu vyrobcu je zakdzané. Vietky opravy sa
musia realizovat prisne podla pokynov vyrobcu.
@ Lano je osobna vystroj. Ak sa pouziva vo va-
Sej neﬁlritomnosti, moze byt vazne poskodené bez
viditelnych zndmok takéhoto poskodenia.
-« sa lano rozrezdva na viacero kratsich cas-
ti, skopirujte a upevnite na jeho konce oznacenie
z povodnych koncov.

ZIVOTNOST
@ Zivotnost = ¢as uskladnenia pre prvym pou-
Zzitim + ¢as uzivania.
@ Pracovna Zivotnost zdvisi od frekvencie
Wu uzivania.
Opotrebovanie, vystavenie UV lu¢om a vlh-
kost postupne degradujui vlastnosti lana.
Uvedomte si, ze pouzivanim lano hrubne
a tak stréca az 10% svojej dlzky.
@ Dl’ka skladovania: V dobrym skladovacich
podmienkach sa tento produkt méze skladovat az
5 rokov pred prvym pouzitim bez vplyvu na jeho
budticu zivotnost pri pouzivani.
< ivotnost:
Zivotnost tohto vyrobku je 10 rokov. Upozornenie:
ide 0 najvyssiu moznii zivotnost, lano je vsak mozné
znicit aj pri jeho prvom pouziti. Kontrola urcuje, & je
produkt potrebné vyradit skor. Riadne skladovanie
medzi pouzitim. Zivotnost pouzivaného lana nesmie
resiahnut 10 rokov. Celkovd maximalna Zivotnost
skladovanie pred pouzitim + Zivotnost za pouZiva-
nia) je teda obmedzend na 15 rokov.
@8 Lano je potrebné vyradit skor:
- ak bolo vystavené padu
-akkontrolazisti alebo naznaci momnost poskodeniajadra
- ak je oplet velmi zodraty
- ak bolo v kontakte s nejakou aktivnou alebo ne-
bezpecnou chemikaliou
- ak je najmensia pochybnost o jeho bezpecnosti

VAROVANIE
@D Hore uvedené odportcania je nevyhnutné
dodrziavat.
@ Rozne priklady nespravneho uZivania zobra-
zené v tomto letdku nie st vyCerpévajiice, existuje
nespocetné mnozstvo moznosti nespravneho uzi-
vania a nie jle mozné vietky prezentovat.
@ Speleoldgia, praca vo vyskach, zlanovanie, ty-
rolské traverzy su nebezpecné aktivity, ktoré mozu
viest k vaznym zraneniam alebo imrtiam.
@D Pre pouzivanie tohto produktu st potrebné
$pecidlne vedomosti a riadne zaskolenie.
Zaskolenie sa v technikéch a bezpecnostnych
opatreniach je zodpovednostou uZivatela, ktory
prebera zodpovednost za vietky rizika a $kody vy-
wajﬁce z pouzivania tohto produktu.

Tento produkt smu pouzivat iba kompetent-
né a zodpovedné osoby alebo osoby pod priamou
kontrolou kompetentnej osoby.

Porusovanie tychto varovani zvySuje riziko
vézneho zranenia alebo umrtia.
@ Absolitne neodporticame pouZivanie vy-
stroje z druhej ruky.
@ Stezodpovedni

zasvoje vlastné ¢iny a rozhodnutia.
@D DPre bezpecnost uzivatela je nevyhnutné, ab
predajca poskytol uzivatelovi tieto informécie v ja-
zyku jeho krajiny.

VYZNAM VLASTNOSTI A IDENTIFIKACIE:
Typ: Typ Aalebo B

riemer

F: staticka nosnost

F8: nosnost s osmickovym uzlom

N: Pocet padov s padovym faktorom 1

IF: ndrazov sila s faktorom 0,3

E: predizenie 50/150 kg

Ss: Posun opletu

M: Hmotnost na meter

Sp: percento opletu

C: percento jadra

R: zrazenie sa vo vode

MAT: Materidl PA: Polyamid PPTH: Aramid
PP: Polypropylén PET: Polyester PEHP:
MATs: material opletu ~ MATc: material jadra
MATis: materil medzivrstl\gr

Ti: teplota, pri ktorej sa rozklada aramid

Tfc: teplota, pri ktorej sa topi jadro




BN: Cislo vérky

VYZNAM ZNACIEK:

CE: skladnost z evropsko uredbo (2016/425) PPE
0120: cislo organizdcie, ktora dozera na kvalitu
vyroby, SGS 217-221 London Road — Camberley
—Surrey - GU15 3EY - Velkd Britania

Sériové ¢islo: posledné dve Eislice oznacujui rok vyroby
11/17 : Mesec inleto izdelave

A 105: lano typu A s priemerom 10,5 mm

B 9,0: lano typu B s priemerom 9,0 mm

EN 1891: 1998 ¢islo a rok normy
Priglaseni organ za EU-pregled tipa: APAVE SUDE-
UROPE SAS. BP193 - 13322 MARSEILLE Cedex
16 - France, no 0082

ZARUKA BEAL
Na tento ﬁroduk( sa vztahuje 3-ro¢na zéruka na ma-
teridlové alebo vyrobné vady. Na ¢o sa zaruka nevzta-
huje: bezné opotrebenie, zmeny alebo modifikacie,
espravne skladovanie, nedostato¢na starostlivost,
poskodenie pri trazoch, nepozornostou alebo nepri-
meranom, i nespravnom pouzivani.
Zodpovednost
Firma BEAL nezodpoveda za dosledky, priame,
nepriame, ¢i ndhodné alebo iny druh §k6cr vyply-
vajuci z pouzivania jej produktov.

Srpski / Hrvat

UPOTREBA

@PUiad koja se koriste za speleologiju,
spasavanje i radove na visini. U zadnjem slucaju
uze se Koristi za pristup i odl sa radne
povrsine /pozicije zajedno sa ostalom opremom
i pozicioniranje na samoj radnoj povrini /
poziciji.

Uzad koja imaju slabije tehnicke karakte-
ristike od uiac{n tipa A. Tokom upotrebe mora se
obratiti veca Eainja na zastitu od trenja, kidanja
inormalnog habanje.

Svaki drugi vid upotrebe za koji ovaj
proizvod nije namenjen strogo je zabranjen.
@@ U speleologiji, radovima na visini, tokom
s%asavanja ili obezbedjenja, kad god je potrebno
obaviti slobodno penjanje, mora se koristiti
dinamicko uze u skladu sa standardom EN892.
Polustaticka uzad nikada se ne smeju koristiti ako
postoji rizik od pada sa faktorom vecim od 1.
@D Sistem obezbedjenja mora imati sigurno
sidriste u visini korisnif(a ili iznad njega. Ne sme
se dozvoliti da izmedju korisnika i sidrista ostane
uze koje visi, kako bi se izbegao nepotreban udar.

Sva oprema (pojasevi, karabineri, slinge,
sidriSta, blokeri, disenderi..) moraju odgova-
rati EN normama i moraju se Koristiti sa punom
sves¢u o svim njihovim ograni¢enjima.

Ako se uze koristi sa mehanickim uredja-
jima za osiguranje i zatitu od E:da, proverite da li
precnik uzeta i njegove ostale karakteristike odgo-
varaju ovakvim uredjajima.

@ Preporuceni &vor za ovaj tip uzadi je ¢vrsto
vezani ¢vor 8 (osmica).

@ Ne koristite karabiner za vezu izmedju poja-
sa i uzeta, ako postoji rizik od pada.

@ Krajevi se mogu praviti na bilo kojoj tacki
uzeta ¢vorom 8. Minimalna duZina uZeta koje
mora preostati sa obe strane ovakvog ¢vora je 10
cm. Bilo koji drugi vid pravljenja krajeva mora
prethodno pismeno biti odobren od strane BEAL-
a

@ Ujetom, tokom ¢itavog njegovog radnog
veka, mora biti zaduZena obucena osoba.

MERE PREDOSTROZNOSTI

@D Pre prve upotrebe potopite uze (po mogucnosti
dok je jos uvek namotano na kotur) u hladnu vodu,
ostavite ga da upije dovoljno vode, a onda ga ostavite
da se osusi. Ono ¢e se skupiti za oko 5%. Imajte ovo
u vidu kada racunate potrebne duzine.

@ Pre montiranja, proverite nosivost sidrista (mi-
nimum nosivosti  10kN). Kontaktna povrsina
izmedu sidrista i uZeta ili gurtne, ne sme biti abra-
zivna. SidriSte za sistem za zastitu od pada treba
da se nalazi iznad poloZaja korisnika.

@ Pre prve upotrebe, potrebno je uze razmotati kao

$to je prikazano na slici da bi izbegli uvrtanje i lomljenje.
‘ Uze mora biti zasticeno od oétr%h ivicaJ i c{sta-
Lih alata koji ga mogu ostetiti.

@ Tienje dva uzeta koja nejednakom brzinom
Kize kroz karabiner stvara toplotu koja moze

dovesti do oitec'elgga.
Tzbegavajte prebrzo spustanje koje moze spaliti uze
i ubrzati habvzﬁnjge o

kosuljice. Temperatura topljenja polia-
nﬁdajeZ30Cimu§,esedosﬁdkodprebrzitl?PJuthanlj£
@ Pojas za celo telo za zastitu od pada je jedino
dozvoljeno koristiti kao zastitu korisnika u sis-
temu za zastitu od pada
@ Proveriti da grostor u radnoj okolini ne narusava
bezbednost, posebno ispod korisnika, u slucaju pada
@D Proverite da nakarabinerimaili ostaloj metalnoj
opremi koja dolazi u dodir sa uZetom nema ostecenja.
Pod uticajem vode i leda uZe postaje mnogo osetlji-
ije na habanje 1 gubi snagu. Pojacajte mere bezbednosti.
% Temperatura na kg'oj se uze Cuva ili koristi
nikada ne sme pre¢i 80° C.
@ Pre i tokom koris¢enja, morate razmisljati o
varijantama spasavanja u slucaju opasnosti.
Korisnici moraju biti sigurni da njihovo zdravlie
iforma omogucavaju {Jezbedno koriS¢enje ovog uzeta.

CUVANJE I ODRZAVANJE

@ Uie ne sme dodi u kontakt sa hemijskim
agensima, posebno sa kiselinama koje mogu razo-
riti niti a da to ne bude primetno golim okom.
@D Izbegavajte nepotrebno izlaganje UV zra-
cima, Cuvajte uze na tamnom i hladnom mestu,
daleko od prasine i direktne toplote.

@ U terenskim uslovima, pozeljno je koristiti
torbu za uZe za transport i odlaganje uZeta kako bi
se zastitilo od prljavitine i uplitanja.

0 je zaprljano, moze se oprati u ¢istoj hlad-
noj vodi, ako je potrebno i cetkom od sintetickih
vlakana, uz kori§¢enje deterdzenta za osetljive
materijale. Dezinfikujte uZe samo sredstvima koja
ne uticu na sinteticke materijale.

Ako je uze mokro, nakon upotrebe ili pranja,
ostavite ga da se osusi na hladnom i tamnom mestu.
@ Pre i posle svake upotrebe pregledajte uze
vizuelno i rucno i to celom njegovom duzinom.

Da bi se jamcila sigurnost korisnika, koja
je povezana s oc{riavanjem ucinkovitosti i otpor-
nosti opreme, ovaj proizvod i ¢itljivost oznacavanja
mora temeljito provjeriti nadlezna osoba, svaka
3 mjeseca za Cestu uporabu, jednom godisnje za
povremene koristiti.

@ Podaci o proizvodu nalaze se na kraju
ovog uputstva.
@ Tokom provere oznake moraju biti ¢itljive

ranjeno je m ovaj proizvod bez pis-
mene saglasnosti proizvodjaca. Sve prepravke moraju se
izvrsiti striktno u sauputstvima proizvodjaca.

@ Uteje licna oprema. Kad god ga umesto vas
koristi neko drugi, moguce je da bude ozbiljno
ofteceno a da to ne bude vidljivo golim okom.
@ Ako se uze see na nekoliko komada, na svaki
novi kraj uzeta stavite oznake sa originalnog kraja.

RADNI VEK
@ Zivotni vek = Period skladistenja pre prve
upotrebe + radni vek gJeriod upotrebe).

Radni vek zavisi od frekvencije i tipa upotrebe.
@D Opterecenje, habanje, izlaganje UV zracima i
vlaznost, malo po malo umanjuju ike uzeta.
@ Imajte u vidu da se tokom koris¢enja uze sku-
plja i tako gubi i do 10% svoje duzine.

Trﬂanje skladi$tenja: Pod optimalnim uslo-
vima skladistenja, Bealova uzad se moge ¢uvati 5
godina pre prve upotrebe, a da to ne utice na nje-
gov bududi radni vek.

Radni vek:

fjalni rok trajanj proizvodaje 10 godnz
Wm%mqmm&mm
unistiti i prilikom prve upotrebe. Jedino se m
moze ustanoviti ]iseuiejoéuvekmodellzgﬁsﬁtt Od
velike vaznosti je pravilno skladistenje izmedju koriscenja.
Upotreba ni u kom slucaju ne sme predi period od 10

odina. Stoga je maksimalni radni vek Bealovog uzeta
(vreme skladistenja pre prve + radni vek tokom
") ogranicen do 15 godi

Uze se mora govuc’i iz upotebe ranije :
- ako je zadrzalo pa
- ako ‘se proverom ustanovi ili ¢ak posumnja na
ostecenje srzi
- ako je kosuljica jako pohabana
- ako je bilo u kont sa nekom aktivnom ili
opasnom hemikalijom.
- ako Eostoji i najmanja sumnja u njegovu sigurnost.
UPOZOREN]]
@D Gore navedene preporuke moraju se postovati.
@ Razliciti primeri pogresne upotrebe uzeta pri-



kazani u ovom uputstvu nisu i jedini moguéi. Pos-
toji nebrojeno mnogo pogresnih nacina upotrebe i
nije ih moguce sve prikazati.

Profesionalni rad na uZetu i sportovi sa
uzetom, su opasne aktivnosti koje mogu dovesti
do ozbiljnih povreda ili ¢ak fatalnih ishoda.

@ Da bi se ovaj proizvod koristio potrebni su
posebno znanje i obuka.

Iskustvo u koris¢enju tehnika i merama bez-
bednosti iskljuciva su odgovornost korisnika koji
sam preuzima odEovomost za sve rizike i Stete koje
mogu proizadi iz Koris¢enja ove opreme.

Ovaj proizvod mogu koristiti samo obucene
i odgovorne osobe ili one koje su pod direktnim
nadzorom obucene osobe.

@ Nepostovanje gornjih upozorenja povecava
rizik od povreda i %atinih ishoda.

Koriscenje “polovne” opreme se nikako ne savetuje.
@D Jedino vi ste odgovorni za svoje postupke i odluke.
@ 7a bezbednost korissr‘ll(i?ca od Kkljutne je
vaznosti da distributer korisniku da uputstvo za
upotrebu na zvani¢nom jeziku svoje zemlje.

OBJASNJENJE OZNAKA :
Type: Tip AiliB
: Pre¢nik
F: Nosivost
F8: Nosivost sa cvorom 8
N: Broj padova Fri faktoru pada 1
IF: Udarna sila taktora 0.3
E: Istezanje 50/150 kg
Ss: Svlacenje kosuljice
M: Tezina po metru
Sp: Procenat kosuljice
C: Procenat srzi
R: Skupljanje u vodi
MAT: Materijal PA: Poliamid ~ PPTH: Aramid
PP: Polipropilen  PET: Poliester ~ PEHP: Dinema
MATSs: Materijal od koga je izradjena srz
MATc: Materijal od koga je izradjena kouljica
MATis: Drugi sloj srzi
TF: Temperatura topljenja aramida
TFC: Temperatura topljenja srzi
BN: Broj serije

ZNACENJE OZNAKA :

: Uskladenost s europskom uredbom
(2016/425) OZO
0120 : Broj ovlaséene institucije SGS 217-221
London road - Camberley - Survey - GU13 3EY
— United Kingdom
Serijski broj : zadnje dve cifre oznacavaju godinu
proizvodnje
11/17 : mjesec i godina proizvodnje
A 105 .: Uze tipa A, precnika 10.5 mm
B 9.0: Uze tipa B, pre¢nika 9.00 mm
EN 1891 : 1998 : Broj i godina tehni¢kog standarda
Prijavljeno tijelo za ispitivanje tipa EU : APAVE
SUDEUROPE SAS. BP193 - 13322 MARSEILLE
Cedex 16 - France, no 0082

BEAL GARANCIJA

Ovaj proizvod ima garanciju od tri godine na sve
nedostatke u materijalu ili’ izradi. Iz garancije su
izuzeti: normalno habanf'e, modifikacije i prerade,
nepravilno skladistenje, lose odrzavanje, oste¢enja
nastala zbog nepaznje ili nezgode, pogresne upo-
trebe ili upotrebe za koju proizvod nije predvidjen.
Odgovomost

BEAL nije odgovoran za direktne, indirektne i
slucajne posledice ili bilo koji drugi vid stete koji bi
mogao proisteci upotrebom ili nastati kao rezultat
upotrebe ovog proizvoda.

UPORABA

@ Tip A : Viv za uporabo v jamarstvu, za
reSevanje in za delo na visini. V zadnjem primeru
se vrv uporablja za dostop na delovno mesto in
sestop z delovnega mesta skupaj z ostalo varnostno
opremo.

Tip B : Vrv s slabsimi lastnostmi kot jih
imajo vrvi tipa A.Med uporabo je treba skrbno
paziti na zascito vrvi pred odrgninami, vrez-
ninami in normalno obrabo ter zmanjsati

moznost padcev na najmanj$o mozno mero.
@D Vse uporabe, za katere ta proizvod ni nare-
jen, so prepovedane.

Ce se v casu dejavnosti jamarstva, dela na

visini ali dela s fiksnimi vrvmi za reSevanje ali za
varovanje uporabnik znajde v situaciji, da bi moral
plezati,mora za to uporabiti dinamicno vrv, ki je
v skladu s standardom EN 892. Staticnih vrvi se
nikoli ne sme uporabljati v situacijah, kjer bi bil
faktor padca vecji od 1.
@B Varnostni sistem mora nujno imeti zanes-
ljivo varovali$ce na visini uporabnika ali nad upo-
rabnikom. Med uporabnikom in varovaliscem ne
sme biti nenapete vrvi.

Razlicni elementi, ki sestavljajo varnostno
verigo (pasovi, vponke, zanke, sidrisca, varovalne
naprave, naprave za spust...) morajo biti v skladu
z evropskimi standardi. Uporabnik se mora polno
zavedati omejitev te opreme pri u]i(orabh
@ Ce na vrvi uporabljate mehanske naprave kot so
razlicni zaustavljalci padca, morajo biti premer vrvi in

e znacilnosti vrvi take, kot jih zahtevajo te naprave.
@ Priporodljiv vozel za navezovanje na vrv je
dobro zategnjen vozel osmica.

@ Za navezovanje na vrv ne uporabljajte

onke, ce obstaja nevarnost padca.

g Z vozlom osmico lahko Kjerkoli vzdolz vrvi
naredite prekinitev. Na obeh koncih mora iz vozla
gledati vsaj 10 cm vrvi. Vsak drug nacin prekinitve
vrvi mora pisno odobriti BEAL pred uporabo.

@ To opremo mora celo Zivljenjsko dobo upo-
rabljati ena sama oseba.

VARNOSTNI UKREPI

@D Pred prvo uporabo vrv namocite in pustite,
da se pocasi posusi. Vrv se bo skrcila okoli 5 %. To
l&oéteva'te pri izraéunih zahtevanih dolzin.

Pred namestitvijo preverite mo¢ podpore
(minimalno 10kN). Preverite, ali je material pod-
pore zdruzljiv s trakom sidri$¢a. Sidrisce varovanja
mora biti nad polozajem uporabnika.

@ Pred prvo uporabo je treba vrv odviti tako,
kot kaze skica, da se prepreci krotovicenje vrvi.
@ Vrv mora biti zascitena pred ostrimi robovi
"£'ed orodji.

Drgnjenje dveh vrvi skupaj v vponkah
povzroci nastanek toplote, ki lahko poskoduje vrv.
@ Izogibajte se Eehitremu spustu ob vrvi ali
hitremu spuscanju, ki bi lahko zazgalo plasc vrvi
ali povzrocilo hitrej$o obrabo plasca. Temperatura,
pri kateri se zacne poliamid ta.ﬁti, je230°C. Ta tem-
peratura lahko nastane pri zelo hitrem spuscanju.
@ Dovoljeno je uporabljati samo kompletni ple-
zalni pas za varovanje.

@D Poskrbite, da ima uporabnik dovolj prostora
okoli sebe in ne ogroza nikogar, predvsem pod
njim zaradi mogocega padca.

Preverite, da na vponkah in zavorah ni udr-
tin ali drugih poskodb.
@ Ce e vrvzmoci ali zaledeni, postane mnogo
bolj obcutljiva na obrabo in izgubi moc. Podvojite

$v0jo pozornost!
‘ Vrvi nikoli ne smete shranjevati pri tempe-
raturi visji od 80°C.

Pred in med uporabo vrvi morate vedno
imeti v mislih moznost resevanja, ce bi prislo do
take situacije.

@ Uporabnik mora biti gotov, da c{'e njegovo
zdravje in telesna pripravljenost taka, da si lahko
zagotovi lastno varnost med uporabo te opreme.

VZDRZEVANJE
@ Vrvne sme priti v stik s kemicnim snovmi, $e
posebej ne s kislinami, olji ali bencinom, saj te sno-
vi lahko poskodujejo vlakna, ne da bi bilo to vidno.
Ce pride vrv v stik s cistili ali barvami, je treba pred
ponovno uporabo opraviti posebne teste.
@D Vrvi po nepotrebnem ne izpostavljajte UV
zarkom. Vrv shranjujte v hladnem, sencnatem
prostoru, stran od vlage ali direktne vrocine.
Za transport vrvi uporabljajte torbo za vrv,
da vrv zaicitite pred umazanijo in i{rotovicenj em.
Umazano vrv operete v cisti, mrzi sladki
vodi. Lahko uporabite pralno sredstvo za obcutljive tka-
nine in sinteticno $cetko. Uporabljajte samo cistila, ki ni-
‘majo nobenih kodljivih ucinkov na sinteticne materiale.
6 Mokra vrv zaradi uporabe ali pranja naj se
posusi v hladnem, sencnatem prostoru.
@ Pred in po vsaki uporabi vrv vizualno in
rocno preglejte po celi njeni dolzini.
-« bolo mozné garantovat bezpecnost pouz-
vatel, ktora je dand zachovanim t¢innosti a odolnosti
vybavenie, musi byt tento vyroboka itatelnost jeho zna-



Cenie dokladne kontrolovana kompetentnou osobou, a
to kazdé 3 mesiace v pripade castého pouzivania, ¢i raz
rocne v pripade obéasnlgﬁo pouzitia.
@ Zabelezke o opremi: Prilozene so na koncu
navodil za uporabo.
@PMed inspekcijami je potrebno preveriti
citljivost oznak.
‘ Tega proizvoda se ne sme spreminjati brez
pisne privolitve proizvajalca. Vsa popravila se lahko
izvajajo samo v skladu s proizvajalcevimi navodili.
@ Vrv je osebna oprema. Ce se vrv uporablja
brez vasega nadzorstva, lahko na njej nastanejo
nevidne poskodbe, za katere vi ne boste vedeli.

Ce vrv razreZete na vec koncev, na vsak
konec nalepite originalne oznake s konca vrvi.

ZIVLJENJSKA DOBA

@ ivljenjska doba = cas shranjevanja pred
prvo uporabo + cas v uporabi.

@ ivljenjska doba vrvi je odvisna od pogos-
tosti in nacina uporabe vrvi.

Ponavljajoce se obremenitve, obraba,
izpostavljenost UV Zarkom in vlaga postopoma
poslabsujejo karakteristike vrvi.

@ Upostevajte, da se z uporabo vrv debeli in
izgublja dolzino (tja do 10 %).

g Cas shranjevanja : Pri dobrih pogojih shranje-
vanja lahko ta produkt shranjujete 5 let pred prvo upo-
rabo, ne da bi to kakorkoli vplivalo na lastnosti vrvi.
@ Zivljenjska doba:

Predvidena Zivljenska doba izdelka je 10 let.

zorilo: To je samo predvidena Zivljenska doba. Vv
unicite Ze med prvo uporabo. Preglednik mora odlociti,
ceje treba vrv zavredi predcasno. Zelo pomembno je pra-
vilno shranjevanje vrvi med uporabami. Zivljenjska doba
vrvivlggrabinemenﬂmlipmed 10let. Maksimalna
ﬂenj doba (shranjevanje pred prvo uporabo +
zivljenjska doba v uporabi) je omejena na 15 let.

d’ Vrv morate takoj J)renehati uporabljati :

- ce ste z njo doziveli hud padecl

-ce ste pri pregledu ugotovili kakr$nekoli
poskodbe v jedru vrvi

- ce je plasc zelo obrabljen

- ce je vrv prisla v stik s kak$no kemicno snovjo.

- ce obstaja kakr$enkoli dvom o varnosti vrvi.

OPOZORILO

@D Treba je upostevati zgornja priporocila.

@D Razlicni nacini nepravilne uporabe, ki so
prikazani v teh navodilih, niso vsi mozni nacini
nepravilne uporabe. Vseh nacinov nepravilne
uporabe ni mozno prikazati.

Jamarstvo, delo na visini, spust ob vrvi in izde-
lava tirolske precke so nevarne dejavnosti, ki lahko
povzrocijo hude poskodbe ali smrt.

@P7a uporabo tega proizvoda potrebujete

posebno znanje in izkusnje.

-Uproabni{( je sam odogovoren za to, da ta izde-

lek uporablja v skladu z varnostnimi postopki in da je

usposobljen za uporabo tega izdelka. Uporabnik sam

grevzema odgovornost za vsa tveganja izﬂ]()aoskodbe, ki
i lahko nastale zaradi uporabe tega izdelka.

@ T izdelek lahko uporablja samo kompetent-

na in odgovorna oseba ali oseba, ki je pod nadzo-

rom kompetentne osebe.

@D Neupostevanje teh opozoril povecuje tveganje

poskodbe ali smrti.

@D Odsvetuje se uporaba opreme ‘iz druge roke’

Sami ste odgovorni za svoja dejanja in odlocitve.
@D Za varnost uporabnika je pomembno, da dobi
navodila za uporali)o v svojem jeziku.

POMEN:

Tip: Tip

@: Premer

F: Staticna moc
F8: Moc z vozlom osmica

N: Stevilo padcev s faktorjem 1

IF: Ulovitvena sila s faktorjem 0,3

E: Raztezanje 50/150 kg

Ss: Zamik plasca

M: Masa na meter

Sp: Odstotek plasca

C: Odstotek jedra

R: Krcenje v vodi

MAT: Material ~ PA: Poliamid PPTH: Aramid
PP: Polipropilen  PET: Poliester PEHP: Dyneema
MATS: Material plasca ~ MATc: Material jedra
MATis: Vmesni material plasca

TF: Temperatura, pri kateri se razgradi aramid
TFC: Temperatura, pri kateri se stali jedro

BN: Proizvodna $tevilka

POMEN OZNAK :

AaliB

CE: Zhoda s nariadenim Eur6pskeho parlamentu
aRady EU (2016/425) OOP

0120 : Identifikacijska Stevilka kontrolnega organa,
SGS 217-221 London Road - Camberley - Surrey -
GU15 3EY - United Kingdom

Serijska $tevilka : Zadnji dve cifri pomenita leto
proizvodnje

11/17: Mesiac a rok vyroby

A 105 .: Vrv tipa A s premerom 10.5 mm

B 9.0: Vrv tipa B s premerom 9.0 mm

EN 1891 : 1998 : Stevilka in leto tehnicne reference
Autorizovany subjekt pre EU certifikaciu: APA-
VE SUDEUROPE SAS. BP193 - 13322 MARSEIL-
LE Cedex 16 - France, no 0082

BEAL GARANCIJA
Ta proizvod ima ga.rancijo 3 leta na napake v mate-
rialu ali proizvodnji. Garancija ne vkljucuje nor-
malne obrabe, sprememb na proizvodu, nepravil-
nega shranjevanja, slabega vzdrzevanja, poskodb
zaradi nesrec, malomarnosti, nepravilne uporabe.
Odgovornost

BEAL ni odgovoren niti za direktne, indirektne ali
nakljucne posledice niti za $kodo, ki bi nastala z
uporabo tega proizvoda.

Romana

UTILIZARE
@ Tipul A: coarda de utilizat in speologie, la
salvari sau la lucru la inaltime. In acest ultim caz,
coarda este utilizata pentru accesul si parasirea
locului de munca, in combinatie cu alte dispozitive,
sau pentru a efectua lucrari in tensiune sau suspen-
sie pe coarda.
@ Tipul B: coarda cu un nivel de performanta
inferior corzilor de tip A. In timpul utilizarii
trebuie acordata 0 mai mare atentie in proteja-
rea impotriva efectelor abraziunii, taieturilor si
uzurii normale, precum si reducerii posibilitatii
de cadere.
@ Toate utilizarile pentru care acest produs nua
fost proiectat sunt interzise.
@ Daca in practicarea speologiei, lucrarilor pe coarda,
Iucrului la inaltime, sau fixarii corzilor pentru salvari si
securitate, utilizatorul se gaseste intr-o pozitie unde este
nevoit sa escaladeze liber, el trebuie sa utilizeze o coarda
dinamica conform normei EN892. Corzle semistatice
nu trebuie utilizate niciodata daca utilizatorul se poate
afla in situatia unei caderi de factor mai mare de 1.
@ Sistemul de asg,umre trebuie neaparat sa aiba
un punct de amarare de incredere, fiabil, deasupra sau
dedesubtul utilizatorului. Tot ce este ,,moale” pe coar-
da, intre utilizator si punctual de ancoraj, trebuie evitat.
@ Diferitele componente a lantului de asigu-
rare (ham, carabiniere, chingi, puncte de ancorare,
dispozitive de asigurare, coboratoare) trebuie sa
fie conform normelor europene si sa fie utilizate
in deplina cunoastere a limitelor lor de utilizare in
miscarea progresiva si in sistemele de securitate.
@ In cazul utilizarii unui dispozitiv mecanic, aigu-
rati-va ca diametrul corzii si celelalte caracteristici sunt
potrivite si compatibile cu dispozitivul in cauza.
@ Nodul recomandat legarii in coarda este un
nod in opt bine strans.
@ Nu folositit carabiniera la legarea in coarda daca
practicati o activitate unde exista riscul unei caderi.
@ Terminatiile pot fi efectuate in orice punctal cor-
zi cu ajutorul nodurilor in opt. Lungimea minima a
corzi intre doua asemenea noduri trebuie sa fie de mi-
nim 10 cm. Toate celelalte tipuri de terminatii trebuie
ite, in scris, de catre BEAL inaintea utilizarii lor.
@ Acest echipament trebuie atribuit unei per-
soane competente pe intreaga durata a sistemului.

PRECAUTIL

@ [naintea primei utilizari, inmuiati coarda
si lasati-o sa se usuce incet. Ea se va micsora cu
aproximativ 5%. Luati in calcul lungimile necesare.
Este preferabil ca inmuierea si uscarea sa se faca
cind coarda este inca pe bobina.

@PInaite de instalare a se verifica soliditatea su-
portului (min 10 kN). Asigurati-va ca materialul
suportului e compatibil cu chinga de amarare. De
preferinta punctul de amarare trebuie sa fie mai sus
fata de pozitia utilizatorului.

@ [naintea primei utilizari, derulati neaparat
coarda conform schemei pentru a evita incolacirile.
@D Coarda trebuie protejata de muchiile ascutite



si de uneltele de lucru.
Frecarea a 2 corzi in carabiniere si in verigile
rapide provoaca o incalzire a corzi ce poate duce la

rupture.

@D Evitati coborarile prea rapide in rapel sau in
moulineta care ar putea arde coarda si accelera
uzura tecii. Temperatura de topire a poliamidei
este de 230°C. Aceasta temperatura poate fi atinsa
in cursul unor coborari foarte rapide.

@PUn ham anticadere este singurul dispozitiv de
prindere permis a fi utilizat intr-un sistem anticadere.
@ Verificati ca spatiul din jurul zonei de lucru
nu compromite siguranta utilizatorului, in speci-
al sub utilizator in caz de cadre.

@D Verificati daca nu exista bavuri pe carabiniere
sau coboratoare.

@ Cand este afectata de apa sau gheata, coarda
devine mai sensibila la abraziune si pierde din
rezistenta: dublati-va precautiile.

@ Temperatura la care coarda este depozitata
sau folosita nu trebuie sa depaseasca niciodata 80°C.
@ [naintesi in timpul utilizarii, posibilitatea de sal-
vare in caz de dificultate trebuie luata in considerare.
@D Utilizatorii trebuie sa se asigure ca starea lor
de sanatate nu poate sa le afecteze siguranta pe tim-
pul utilizarii acestui produs.

INTRETINERE
@ O coarda nu trebuie sa intre in contact cu agenti
chimidi, in special acizi ce pot distruge fibrele fara ca acest
lucrusa fieevident. In ceea ce priveste agentii de spalare sau
vopselele, trebuie efectuate incercari dela cazla caz.
Evitati expunerea inutila la UV. Depozi-
tati coarda intr-un loc racoros, umbros, departe de
umezeala si caldura directa.
@D Este preferabil a folosi un sac de coarda pentru
transport, pentru depozitare corzii la baza falezei pen-
trua o proteja de mizerie sia diminua rasucirea.
@ Daca coarda este murdara se poate spala in
apa rece curata, daca este necesar, cu un agent de
spalare proiectat pentru texile delicate, folosind o
perie facuta din material sinthetic. Dezinfectati
folosind doar materiale care nu au afecteaza mate-
rialele sintetice folosite.
@ Daca coarda este umeda, dupa utilizare sau
spalare, lasati-o sa se usuce intr-un loc racoros, si
umbros, departe de surse de caldura.
@ Inainte si dupa fiecare utilizare inspectati
coarda vizual si manual pe toata lungimea ei.
@D Pentru a garanta siguranta utilizatorului, care
este legatd de mentinerea eficientei si rezistentei
echipamentului, acest produs si lizibilitatea mar-
cajului acestuia trebuie si fie verificate temeinic de
citre o persoand competentd, la intervale de 3 luni
pentru utilizare frecventd, anual pentru ocazional
utilizare.
@PIn timpul controlului trebuie verificata lizi-
bilitatea marcajelor.
@ Fisa de control: disponibila la sfarsitul acestui prospect.
@D Este interzis a modifica acest produs fara acor-
dul scris al producatorului. Toate reparatiile trebuie
efectuate strict conform instructiunilor producato-
[ui.
@ Coarda reprezinta un echipament personal. In
timpul utilizarii ei e catre alta persoana, poate fi supusa
unor grave deteriorari care s-ar putea sa nu fie vizibile.
@ Daca o coarda este taiata in mai multe lun-
Eimi, marcajele de capat de coarda trebuie puse la
ecare extremitate.

DURATA DE VIATA

@ Durata de viata = timpul de stocare inaintea
primei utilizari+ timpul de folosire.

@» Durata de viata depinde de frecventa si
modul de utilizare.

@ Solicitarile mecanice, frecarea, UV si umidi-
tatea diminueaza treptat proprietatile corzii.

@ De remarcat ca in timpul utilizarii coarda se
inéroasa, piezind astfel 10 % din lungime.

Timpul de stocare: in conditi bune de stocare
produsul poate fi depozitat 5 ani inainte de prima
folosire fara ca acest lucru sa afecteze viitoarea
durata de utilizare.

@ Durata de utilizare:

Durata de utilizare potentiala este de 10 ani.
Atentie: este o durata potentiala de utilizare. o coarda
poate fi distrusa in timpul primei utilizari. Inspec-
tiile sunt cele care determina daca produsul trebuie
abandonat cit mai repede. Stocarea adecvata intre
utilizari este esentiala. Durata de viata a corzii in folo-
sinta nu trebuie niciodata sa depaseasca 10 ani. Durata

totala maxima de viata (stocarea inaintea utilizarii +
durata de utilizare) este limitata la 15 ani.

@ Coarda trebuie retrasa mai devreme:

- daca a suportat o cadere;

- daca inspectia dezvaluie sau chiar indica o dete-
riorare a miezului;

- daca mantaua este foarte uzata;

- daca a fost in contact cu orice produse chimice
periculoase;

- daca exista vreun dubiu in legatura cu siguranta
pe care o prezinta.

AVERTISMENT
@D Trebuie respectate cu strictete recomandarile
facute aici mai jos.
@ Diferitele cazuri de utilizare gresita prezen-
tate in acest prospect nu sunt complete, exista o
multitudine de cazuri de utilizare gresita, astfel
incat ne este imposibil a le enumera pe toate.
@ Speologia, lucrul la inaltime, tirolienele, co-
borarea pe coarda sunt activitati periculoase care
pot duce la raniri grave sau chiar mortale.
@ Pentru a utiliza acest produs este nevoie de
cunostinte speciale si antrenament.
@ Acest produs trebuie folosit doar de catre per-
soane competente si responsabile, sau de acelea care se
afla sub controlul direct al unei persoane competente.
@ O invatare a tehnicilor adecvate si a masuri-
lor de siguranta se efectueaza pe responsabilitatea
utilizatorului care isi asuma toate riscurile ce pot
surveni din utilizarea acestui produs.
@ Nerespectarea acestor avertismente creste
riscul de ranire sau moarte.
@ Folosirea de echipament ,,de ocazie” este cu
tarie descurajata.

Sunteti responsabili de propriile voastre
actiuni si decizi..
@ Pentru securitatea utilizatorului este esen-
tial ca revanzatorul sa furnizeze acest prospect in
limba tarii in care se utilizeaza acest produs.

SEMNIFICATIA PERFORMANTEI SI
IDENTIFICAREA:

Tipul: Tip A sau B

: Diametru

F: Forta de rupere

F8: Rezistenta cu nod in 8

N: Numar de caderi factor 1

IF: Forta de soc factor 0,3

E: Alungire 50/150 kg

Ss: Alunecarea tecii

M: Greutatea pe metru

Sp: Procentajul tecii

C: Masa miezului

R: Intrarea la apa

MAT: Materialul PA: Poliamida PPTH: Aramida
PP: Polipropilena PET: Polyester PEHP: Dyneema
MATs: Materialul tecii

MATc: Materialul miezului

MATis: Materialul tecii intermediare

TF: Temperatura de descompunere a tecii de aramida
TFC: Temperatura de topire a miezului

BN: Numarul lotului

SEMNIFICATIA MARCAJELOR:

CE : Conformitatea cu Regulamentul european
(2016/425) PPE

0120: Numarul organismului de control al fa-
bricarii, SGS 217-221 London Road - Camberley
- Surrey - GU15 3EY - United Kingdom
Numarul lotului: Ultimele doua cifre indica anul
fabricatiei

11/17 : Luna si anul de fabricatie

A 10.5: Coarda de tip A de diametru 10.5 mm

B 9.0: Coarda de tip B de diametru 9.0 mm

EN 1891: 1998 : Numarul si anul de referintea tehnica
Organismul notificat pentru examinarea UE de
tip : APAVE SUDEUROPE SAS. BP193 - 13322
MARSEILLE Cedex 16 - France, no 0082

GARANTIA BEAL

Acest produs este garantat 3 ani impotriva tuturor
defectelor de material sau de productie. Exceptie de
la garantie: uzura normala, modificarile sau retusarile,
stocarea incorecta, intretinerea proasta, stricaciuni
datorate accidentelor, neglijentei sau utilizarii gresite.
Responsabilitatea

BEAL nu este respunzatoare pentru consecintele
directe, indirecte sau accidentale, sau a oricarui tip
de dauna ce rezulta din utilizarea produselor sale.



KULLANIM
@ Tip A: Magaracilik, arama kurtarma ve
endiistriyel kullanimda saha erisim kullanimlar
icin uygundur. Endiistriyel kull da saha eri-
simi ve ayrihisinda gerekli diger ekipman ve aski,
tasima ipleri ile bir%ikte kullanilmas: u dur.
Tip B: A tipi iplere gore daha diisiik perfor-
mans degerlerine sahip iplerdir. Kullamm esna-
sinda ipin yipranmasi, agindiria etkiler ve aym
zamanlga diisiis olasiliklarnin azaltlmasina azami
dikkat edilmelidir.
@ Bu iiriin sadece kullanima uygun alanlarda
kullamlmalidur.
@P Kullanicinin serbest tirmanis yapmasini ge-
rektirebilecek arama kurtarma, magaracilik, yik-
sekte caliyma durumlarinda EN892 standardina
sahip §ina.mik ipler kullamilmalidur. Yari statik ipler
diigme faktoriiniin 1 degerinin iizerine ¢ikabilecegi
bu gibi durumlarda kesinlikle kullamlmamalidir.
Emniyet sistemi kullanicidan daha tistte yada
hizasinda bir emniyet noktasina sahip olmali ve kulla-
nicinin ipinde gereKZiz bosluk bs amalidir.
@D Givenlik  zincirini  olugturan  elemanlarn
tiimii(emniyet kemeri, emniyet aleti, arabant, inis aleti
vb.) EC standartlarina u olm ve em-
niyet kosullarina dikkat Zggll‘lk kullanimahdr.
‘ Otomatik emniyet sistemi gibi mekanik sis-
temlerin kullaniminda ip ¢apr ile emniyet aletinin
kullamm degerleri kar&Eiﬁlr]lma.h ve uygun kon-
figiirasyon segilmelidir.
Tavsiye edilen ipe giris yontemi diizgiin sikis-
tirilng 8l diigiimiidiir.
@D Diisme riski varsa ipe giris sirasinda karabina
kullanmayiniz.

I€ oyunca herhangi bir noktadan 8’li dii-
giimii ile ipe girilebilir. Sadece diigiimiin her iki
ucundan 10cm ip boyu birakilmasi yeterlidir.
Farkli baglanma yontemleri i¢in kullanim éncesi
BEAIden yazili izin almak gereklidir.

Bu ekipman kullamm 6mrii boyunca konu-
sunda uzman Kisiler tarafindan kullamilmalidur.

ONLEMLER

@ Ik kullamm 6ncesi ipinizi 1slatin ve kurumaya
birakin. Ipinizin boyu %5 civarinda lasalacaktir. Ipe
giris noktalarim belirlerken buna dikkat edin. Islatma
1slemini miimkiinse rulo veya kangal halinde if(apm.
@ Uriinii kullanirken destekledigi ekeri kontrol
ediniz. (Minumum geker 10kN) Sistemde kullan-
digiiz diger aletlerle uyumunu kontrol ediniz.
Dugme durdurma sistemindeki emniyet noktast
tercihen kullanidan yukarida olmalidur.

@D [k kullanim oncesi ipinizin burulmasin ve
karismay: engellemek igin sekilde gﬁrﬁldﬁ§ﬁ gibi
aksi yone toplanmasi veya sarilmast gereklidir.
@D Ip keskin kenarlar ve is aletlerinden korun-
mahdr.

@ Farkh hizlara sahip 2 ipin ayn1 baglanti nok-
tasinda galismast iplerin 1smmasmna dolayisiyla
kopmalara neden olabilir.

Agsirt hizl inigler ve indirmelerden kaginin.
Bu tip inisler ipinizin yanmasina ve kilifinin daha
hizli aginmasma neden olur. Polyamid'in erime s1-
cakligr 230°C ‘dir. Asir1 huzl iniglerde bu sicakliga
kolaylikla ulagilabilir.

@ Tim viicut emniyet kemerleri, diigme dur-
durma sistemlerinde  kullaniciyr  koruyan tek
kemer tiirii oldugu i¢in izin verilen tek kemerdir.
@ Kullanicinin gevresindeki alani kontrol edin
ve giivenlikten 6diin vermeyin. Ozellikle diisme
durumunda tirmanicimin altindaki alan igin.

@ Inis aletleri, karabina ve diger ekipmanda ipe
zarar verecek agindirici yiizey veya gentik olmagl—
g kontrol edin.

@ Iipiniz islandiginda yada dondugunda agin-
maya karg1 daha hassas hale gelir ve dayanimi aza-
Iir; bu durumda énlemlerinizi arttirin.

@ Ipin kullamldig1 yada saklandig ortam sicak-
1181 80°C’yi gegmemelidir.

Kullanim éncesi ve sirasinda ortaya ¢ikabi-
lecek bir kurtarma durumunun zorlugu dikkate
almmalidir.

@ Kullanicilar bu ekipmam kullandiklari sirada

saglik ve fiziki durumlarinin yaptiklar: is ile uygun

plg.ugun.dan emin olmahdur.

IPINIZIN BAKIMI

@ Ipiniz kullamm esnasinda higbir sekilde kim-
asal maddeler 6zellikle asitler ile temas etmeme-
idir. Bu tip bir temas ipinizde gozle goriilmeyen

hasarlara neden olabilir. Temizlik maddeleri ve bo-

yalar ile birlikte kulanim durumlari igin kullamm
oncesi testleri yapiimalidir.
@D Ipinizin gereksiz yere UV 1simlarma maruz
kalmasim engelleyin. Ipinizi gélge ve serin bir or-
tamda, nemden ve direk 1s1 l%a}maklarmdan uzak
olacak sekilde saklayin.
@ Ipinizin kirlenmesi ve burulmasimi 6nleme ama-
cryla bir tagima. kQ;{](ASl ile tz(tismmasml mvs&ye ederiz,abﬂ
Ipiniz kirlendiginde soguk su ile yikanabilir,
detetjanPklJJlanmamdngén i lsegu}lx(assas kumaglar icin
uygun bir deterjan seciniz ve sentetik killar1 olan bir
firga yardimyla yikaymniz. Sadece ipinizin malzeme-
sine zarar vermeyen kimyasallar ile dezenfekte ediniz.
@ Ipinizi kullanim veya yikama sonrasi 1slak-
ken golge ve serin bir yerde kurumaya birakiniz.
@ Her kullanim 6ncesi ve sonrasi ipinizi gozle
ve elle tiim uzunlugu boyunca kontrol ediniz.
@ Verimlilik ve ekipmanin direncinin korun-
mastyla baglantihi olan kullamicimin giivenligini
Faranti etmek i¢in, bu tiriin ve isaretinin okunabi-
irligi yetkili bir kisi tarafindan, her 3 ayda bir sik
ra]:gldarla, her seferinde araliksiz olarak kontrol
edilmelidir. kullanin.
@ Eki lart: Bu kitapeigin arkasndadhr.
@ Bu iiriin sk kullanimda her ti¢ ayda bir, az kul-
lanihyorsa yilda bir kez titizlikle kontm{edjlme]idil:
@ Bu triinii {reticinin yazih izni olamaksizin
degistirmek, modifiye etmek kesinlikle yasaktir.
Tuam onarimlar iireticinin talimatlarina bagh ka-
larak yapiimalidur.
@ Ip kisisel bir malzemedir. Sizin disnizda kul-
lanimlarda gozle gorilemeyen oliimciil hasarlara
maruz kalabilir.
@ Eger ip farkh boylarda kesilmis ise her uca or-
jinal ugta bulunan etiketi tekrarlayarak yapistirmniz.

IPINIZIN OMRU

@ Omir:  Kullanim
siire+kullanim siresi
@ Kullanim siiresi kullanim kosullar1 ve yogun-
lug.na bagli olarak degismektedir.

Asinma, UV isinlarina maruz kalma ve ru-
tubet ipinizin 6zelliklerinin zaman iginde bozul-
masina yol acar.

Ipiniz kullanim ile kalinlasmas sonucu bo-
yundan yaklasik %10 oraninda kaybebilir.

-« Sa.zlama Siiresi: Uygun saklama kosullarinda
ipinizi kullanim 6mriint etkilemeksizin 5 yil sii-
reyle saklayabilirsiniz.

‘Omﬁr: Bu iiriin igin potansiyel 5miir 10 Irldlr,
Dikkat: Bu siire sadece potansiyeldir. Uriin ilk kul-
laniminda da hasar gorebilir. Bu tespit edildiginde
triin kullamm digina ¢ikarilmalidir. Kullanimlar
sirasinda uygun saklama esastir. Kullamilan iiriin
omrii 10 yili asla ge¢memelidir. Toplam omiir
(saklama stresi + kullanilan 6miir) 15 yil ile s1-
nurhdir.

Acasidales Tercrllard.

oncesi

saklandig

o Taullanimdan cekilm ey gersekdest
e 5

-ngnir dili’§ﬁ§ yakaladiginda,

- Inceleme sonunda ipin oziinde hissedilen yada
gozle goriilen hasarlar meydana geldiginde,

- K]llfgciddi anlamda asmgl sa,

- Zararh, aktif kimyasal maddeler ile temas ettiginde,

- Ipinizin gtivenligi le ilgili en kiiiik siiphe olustugunda.

UYARI

: Yukarida belirtilen 6neriler dikkate almmalidir.
Yanlis kullanim sekilleri burada agiklanan kogul-

lar ile siurh degildir. Bu kilavuzda agiklayamayacagumiz

kadar gok kullarm gekli olabilir.

@ Magaraclik, yiiksekte calisma ve ip inisi ciddi

neden olabilecek tehlikeli aktivitelerdir.
@ Bu iiriinii kullanmak i¢in 6zel egitim gereklidir.
@ Bu irinin kullanmu sirasinda uygun tek-
nikleri kullanmak ve kullanim esnasinda olusa-
bilecek kaza ve yaralanmalar kullanicinin kendi

sorumlulugu altindadur.
@ Bu uriin uzman kigiler sorumlu uzman
denetiminde egitimli kisiler tarafindan kullanilmahdar.

Bu uyarilar1 dikkate almamak ciddi yaralan-
ma ve 6liim riskini artturir.
@ kinci el malzeme kullanimi kesinlikle
tavsiye edilmez.
@ Kullanici kendi karar ve uygulamalarindan
kendisi sorumludur.
@ Kullanicinin giivenligi agisindan saticiin ken-
di dilinde kullanim kilavuzu saglamasi gereklidir.
PERFORMANS VE TANIMLAMA ACIKLAMALARI
Type: Tip A veya B
O: Caj

: Gap
Q: Statik Dayanim
F,: 8'li ditgtimii ile dayanim



N: 1 faktor diisiis sayist
IF: Etki Kuvveti
E: Uzama 50/150kg
S, Kihif Kaymasi

Agirlik /metre

Kilif Oran1

: Oz Orant
R: Islandiginda kisalma
MAT: Malzeme PA: Polyamid PPTH: Aramid
PP: Polipropilen PET: Polyester PEHP: Dyneema
MAT,: Oz Malzemesi
MAT I¢ kilif Malzemesi
T Afamidin dayanimini yitirdigi sicaklik
ziin eridigi sicaklik

BN: Uretim g grup numarast

ISARET ACIKLAMALARI

CE: AVRUPA YONETMELIGINE UYGUNLUK
(2016/425) KKD

0120: Uretim kontrolii denetlemesini yapan kuru-
mun numarasi, SGS 217-221 Londra yolu Cam-
berley Surrey GU15 3EY Ingiltere

Seri Numarast: Son iki hane tretildigi yili ifade eder,
11/17 : AY VE URETIM YILI

A10.5: 10.5mm gapinda A tipi statik ip

Bog.0: 9ymm ¢apinda A tipi statik ip

EN1891:1998: Teknik standart numarasi ve yil
AB tipi inceleme i¢in onaylanmus kurulus:
APAVE SUDEUROPE SAS. BP193 - 13322 MAR-
SEILLE Cedex 16 - France, no 0082

TSR —

Bu tiriin it ve me 13

altindadir: Garanti digt durumlar; Kul]amnm b};lgﬁamn
'ma, modifikasyon ve degisiklikler, yanhs sekilde saklama,
yetersiz bakim, kazalar sonucu olugan hasarlar ve uygun
olmayan yada hatali kullnim sonucu olugan hasarlar.
Sorumluluk;

Beal hicbir kosulda bu tiriiniin kullanimu sirasinda
direkt, indirekt, kazara veya herhangi bir sekilde oluga-
bilecek zarar ve hasarlardan sorumlu tutulamaz.
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BEAL 2Z

VICITOJIb30BAHME:

Tun A. BepeBka npejjHasHaueHa /UIA Creeo-
TIoTHM, Cl'lanaGOT n P850T Ha BbICOTE. nocnegHeM
CIyuae BepeBKa HCIOIb3YeTCs YISt TIO{beMa M CITyCKa
co6pekTa BMeCTe € APYTHM CHapsDKEHMEM, B Ka4eCcTBe

nepun.

& Tun B. Bepesku 31010 THIA MMEIOT Gonee

HM3KHE TEXHIYECKIe XapAKTEPHCTIKH, YeM BepeBKI

Tina A. B np MX HC]

YReNATH Gonbllee BHIMAHNE 3aIUTE OT NCTHPAHMS 1
iicTBUs APYrIX (aKTop iit cpeypI, 1

n30eraTh BO3MOKHDIX CPBIBOB.

@ 3anpelaeTcs UCTIONb30BATH JAHHYIO BEPEBKY B

TeX e/IAX, JULS1 KOTOPBIX OHA He NPE/IHASHAYEHA.

Ka TopasJio Goiee YyBCTBUTE/IbHA K ArPeCCHBHBIM BHELI-
‘HIIM BO3/ICICTBIIM 1 CTAHOBUTCS MeHee MPOYHOit. B Ta-
KVX CUTYaIusaX GyjIbTe BBOITHE BHIMATE/TbHEI!
@ THikorsa fie XpaHuTe U He UCTIONb3yiiTe BepeBKy
1pu Temneparype Bbite 80 oC.
& Beerjia HeoGXo/Mo OMHUTD, 4to Batua siesirerb-
HOCTD, CBA3AHHAA C BEPEBKAMIL, MOXET T0Tpe6oBaTh Op-
TaHV3AL CrIAcpaGoT. Bo BpeMs MCTIONb30BaHIs BepeBKI
YUMTBIBAITE YPOBEHD C/IOKHOCTH CMACPabOT, KOTOpbIe
1@1 TOTpeGOBATECA BCENICTBYE Bartieli leATebHOCTI.
JTi0711, MCTIONB3YIOILINE BEPEBKY, IO/KHBI GbITh
YBEPEHBI B TOM, YTO MX TEXHIYECKOH M (M3IYecKoit
TIO[IFOTOBKM JIOCTATOYHO [y obecredenns 6e30macHo-
TO HCTIONb30BAHILS IAHHOIT BEPEBKIL.

VYXOI VI XPAHEHVE:

@ Bepeska He JI0/DKHA CONPUKACATBCA € XUMITYe-
CKUMM peareHTaMu, 0COGEHHO KMCIOTaMMU, KOTOpbie
MOTYT BO3/IE/ICTBOBATh Ha BOIOKHO Ha MIKPOYPOBE TaK,
41O BU3ya/IbHO BeI He onpenerre nedext. ECm BosHu-
KaeT HeOGXOMIMMOCTD JCTTOMb30BATh MOKOIIME CPEICTBA
WM KPacKu Tpu paboTe ¢ BEPEBKOIL, TO HEOOXOMIMO
TPOBECTH MPE/IBAPUTE/IbHbIE TECTDI.

'ﬁD XpaHuTe BePeBKY B CyXOM, TIPOXTIAZIHOM MeCTe.
He mopsepraiite BepeBKY [UIMTELHOMY BO3JEHCTBUIO
TIPAMBIX COMHEYHBIX /TyYelt, M30eraiite XpaHeHIA BepeB-
K1 BOMV3Y IPAMBIX CTOYHNKOB TEIUIA.

Jljist XpaHeHust M TPaHCIIOPTUPOBKM PEKOMEHIy-
€TCA IICTIONB30BATD CIICLA/IbHBIE MEIIKH, KOTOPBIE 33~
IIMTAT BEPEBKY OT IPA3U I IIPEJOTBPATAT BEPOATHOCTD
€€ CITy ThIBAHIA.

Ec/mi BepeBKa 3aI1a9Kaiach, ee MOXXHO IIOCTHPATh
B YICTOII TP it Boge. Ecm MOXK-
HO VCTIO/Tb30BATh MOIOIINE CPEMICTBA VIS JEMKATHBIX
TKaHell ¥ 1eTKy M3 CUHTEeTHYECKOI LeTHHOM. Banma-
TETHHO YMTAliTe MHCTPYKIMI K MOIIIMM CPENICTBAM,
y6eauTech, UTO OHI He OKAXKYT BOS/IEHCTBIA HA CHHTe-
TIYECKOE BOTIOKHO BEPEBKIL.

Ecmi BepeBKa MOKpast M/ BIKHAS TIOCTIE HC-
TO/Ib30BAHUA WM CTHPKH, OCTaBbTe €e BBICOXHYTH B

Ecmi Banra fieATebHOCTD, CBA3AHHAA C MCTIOTDb-
30BaHMEM BEPEBOK, BK/IOYAET  C J1asanye
M JIONYCKAeT BO3MOYKHOCTH CPBIBOB, TO HEOGXOmMMO
JMCTIONb30BATh MHAMITYECKIE BEPEBKM, YIOBICTBOPA-
toue cranapry EN892. He jionyckaercs MCHOnb3o-
BaHe KUMX BEPEBOK B CHTYAIMAX, KOTAA
BO3MOJKEH CPbIB C (hakTopom >1.

@B Cucrema CTPaXoBKI 06A3aTENHHO OTDKHA MIMETD.
HaJIOKHYIO TOUKY 3aKPEIUIEHNA BEPEBKI, HAXOLUTCS Ha
TO )Ke BBICOTE, YTO M CTpaxyembiii wiu Biie. Heobxo-
MO 36 eraTh POBMUCOB BEPEBKIL.

JIpyrue a/ieMeHTbI CTPaxoBOuHOIK e (06BsA3Ka,
KapaGuHbl, TeT/H, IULAMOYPA, «YIIIN», CTPAXOBOYHBIE 1
CITYCKOBBIE YCTPOICTBA) JIOJUKHBI YIIOB/IETBOPATE CTaH-
maprav EC' M IPUMEHATBCS € YUETOM OrpaHiyueHmit,
BBI3BAHHBIX X CTIO/Tb30BAHMEM B CTPAXOBOYHOI LIEITH.

B cryuae MCroNb3oBaHys BEpeBKU BMECTe C Me-
XQHITYECKIMI TIPHCTOCOGTIEHIAMM, TAKUMI KaK aMOp-
TU3ATOP PHIBKA TIPU CPBIBE /I JPYTMMIL TIOJOGHBIMM,
yOemuTech, 4TO MAMeTp BEPEBKM I ee PYTie Xapak-
TePUCTHKI JIOMYCKAIOT ee WCTOIb30BAHME C JAHHBIM
TpHCTIOCO6/IeHIeM.

PexoMeHjlyeM Ui BBASHIBAHNA NCIIONB30BATH
y3es1 «BcTpeuHas BochbMepKay.

Ecmr Bamra feATebHOCTD [IOMYCKAET BOSMOX-
HOCTB CPBIBa, HeOGXOMMO BBA3BIBATH BEPEBKY B Gece]i-
KY; a He FICTTONb30BaTh KapabuH.
‘ Vicnionbsys ysen «Bocbmepka», MOXHO cJienath
TeTTio B I060M MeCTe 110 BCeit jyTnHe BepeBKi. Paccto-
SHYE MKy IBYMS COCETHUMMU Y3/TaMu JO/DKHO GBITH
He menee 10 cm. Bee sipyrue criocoGbl, MCTio/ib3yemble
Uit 06pasoBaHIs TeTe/b Ha BEPEBKE, JO/DKHBI OBITH
B IIMCbMEHHOM BJJIe COITIACOBAHbI ¥ 0100pensl BEAL.
@D Tloj106HbIe CUCTEMDI JIO/DKHBI XPAHUTCA Y KOM-
e TEHTHBIX JTHI].

MEPBI TIPEJOCTOPOKHOCTU:

Tlepes; 1epBBIM NCIIONB30BAHMEM CTATUYECKON
BEPEBKI ee HEOOXOIMMO BBIMOYMTD, YTOGHI OHA OKOH-
YATE/HHO IPHHANA CBOI0 PabOUyIO UTHHY I XapaKTepu-
crukn. Jist 5T0ro HeOOXOAMMO Kak C/iejfyeT HaMOYMTh
BEPEBKY B XONOJHOIT BOJE, & TIOC/IE HTOTO BBICYIINATD B
€CTeCTBEHHBIX YCTIOBUAX. IIpy 9TOM JUNMHA BepeBKu
YMEHBIIMTCS TIPUMEPHO Ha 5 %. YuuThiBaliTe 910 IpM
pacueTe HEOGXOIMOTO Bam cHApsKeHA.

Tlepey 3aKperyieHneM MpOBepbTe POYHOCT OMO-
poi. Touka 3aKpEIUIEHNA CHCTEMBI CTPAXOBKM JO/DKHA
pacrionarathcs Bbitlie MecTa paboThbi
@®» Hosyio BepeBKy HEOOXOAMMO NPABIIBHO pas-
GyXTOBATh, KK TIOKA3aHO HA PUCYHKE.

Bepeska fio/okHa GBITH 3allpieHa OT BOSJEH-
CIBILS OCTPBIX YITIOB ¥ IPYTVIX OCTPBIX IPEAMETOB.
‘Tpenue BepeBOK APYT O /ipyra (Harpumep, MpoTpas-
JIMBaHNe BEPEBOK Yepes KApaOUH C PasHOil CKOPOCTBIO)
BeJIeT K MX HArPeBaHIIO 1 IOBPEKJIEHIIO OIVIETKIA.
a Vs6eraiite CIMIIKOM OBICTPBIX CITYCKOB. 9TO
MOJKET BBI3BATh HATPEBAHME BEPEBKIL U, KAK C/IE[ICTBILE,
TOBpEX/IeHMe OTIeTK. TeMIteparypa ias/IeH s mojm-
amiga 2300C. Ota TeMriepaTypa MOXKET ObITh IOCTUTHY-
Tanpyu GBICTPOM CITyCKe.
JHOHHG}] CHCTEMa TpefHA3HAYCHA UL UCTIONb30-
BaHJA TONBKO COBMECTHO C COOTBETCTBYIOLIMM CTPAXO-
BOYHBIM 06OpyZOBaHIEM
@ V6emmiTech u4TO MecTo paGoTEI 6e30MAcHO, B TOM
dIicTIe, IIPH CPhiBe
eIIITECD, 4TO CITYCKOBOE YCTPOIICTBO 1 BCE €X0
4acTi paboTAIOT GeCTyMHO, ¥ HET HUKAKMX IOMeX Jyis
OXOJKJICHIIST BPEBKI (TPA3H, KaMHEI1, MTOTIOK M TIp.)
TlomHTe, YTO MOKpAst It O6/IE/[eHeBIIIAs BePeB-

, XOPOILIO POBETP OM MecTe, BIa/
T HF}{MMX COJTHEYHDIX JTyeli 1 UCTOYHUKOB Teryia.

¥ BPYUHYH0 TPOBEPSIiATE C Be-
EBKY TIO BCeil ee JyIiHe TOC/e KayKJIOr ee MCTIONB30BAHIA.
@ Yro6bi rapaHTHPOBATH 0E30NIACHOCTD TO/Ib30-
BaTe/Is, CBA3AHHOTO C MOMyiepyKaneM 3 deKTHBHOCTH
W CONpOTHB/IEHNsT OOOPY/IOBAHMSA, ITOT MPORYKT W
YETKOCTh €r0 MAapKMPOBKM [IODKHBI GBITH TILATETHHO
TIPOBEPEHbl KOMIIETEHTHBIM JILIOM Ka)Kjible 3 Mecsla
JUISL 9ACTOTO MCTIOTb30BAHN, €/KETOJTHO UL CTyHaifHbIX
UCIOMB30BATD.

Equipment record. O6parutech k ctp. 18 u 19
JIaHHON MHCTPYKImt. CBOEBPEMEHHO 3AIIONHAIITE CTP.
18 11 XpaHuTE 3TH JIAHHbIE.

@PBo Bpems 0cMOTpa y6emyTeCh B COOTBETCTBHN
oégynosaﬂm BCeM HOPMaM

SanpernaeTcs mo6bIM 06pa3soM BHOCHTD M3MeHe-
HIA B JAHHYIO BEPeBKY (€3 COITACHsA POM3BOJUTENIA.
Bce MaHMITY/IALIMN C BEPEBKOIL IO/DKHBI IIPON3BOANTHCS
TOJIbKO B TIOTTHOM COOTBETCTBII C MHCTPYKIIMEIL.

@D Bepesxa - nepconabHoe cHapsuKerite. Ecm kro-

TO JIPYTOM MCTIONB3YyeT ee B Baime oTcyTCTBIMe, €t MOTyT

6bITh HaHECEHBI 3HAYMTE/IBHbIE IOBPEKCHIA, KOTOPBIE,
HAKO, He OY/TY T 3aMETHBI BU3Ya/bHO.

Ecmi BepeBKy paspesarmit Ha HECKOTBKO KYCKOB,
HEOOXO/MMO MPaBIIbHO 06PabOTaTh KOHIIbI BEPEBKM U
TIOTICATD KOHI[BI TaK, KaK 3TO OBIIO C/IENIAHO B OPHTH-
HaJle, yKa3aB JYINHY KaXKIOro KycKa.

CPOK CJTY>KBbI:

Cpok cy»6bl = CPOK XPaHEHHs + CPOK UCTIONb-
30BaHMA

CpOK MCIIO/Tb30BAHILA HAIPAMYIO 3aBHCHT OT Y-
CTOTBI M YCTIOBHIT MCTIONMb30BAHILS

Tlocrosnnoe Tpewie, BospeiicTBue YO myueit 1
TIOBbIIIEHHAsA BIXKHOCTb 3HAUYNTEIBHO YXY/IIAIOT Xa-
PAKTEPUCTHKI BEPEBKIL.
@ OGparute BHUMaHIE, YTO B IIPOLIECCE HCTIONB30-
BaHIIA BEPEBKA Y TOTIIAETCS 1 TIOITOMY JUTMHA €€ MOYKET
YMEHbIUTHCSA 710 10%.
-

POK XPp TIpA HOP
XpaHeHNsA 9Ta BEPEBKA MOXKET XPAHUThCA 5 neT [0
EPBOTO UCIO/Ib30BaHMA 6e3 KaKMX-M60 BIMAHMI Ha
€€ XapaKTePHCTHKIL 1 CPOK ICTIOMb30BAHMA.
- 1] if CPOK HC
TloTeHIMabHBIT CPOK TOJHOCTH [JAHHOM MPOYKIMM
10 et

Buumanue: 310 TONBKO NOTEHIMA/IbHBIN CPOK TOJI-
HocTi BepeBka MOXKeT GBITh TIOBPEXK/IEHA 1 BO BpeMs
TIEPBOTO MCTIONb30BAHMSA TaK, YTO €€ JI/IbHeIIas IKC-
TUTyaTalpist CTaHeT HeBO3MOXKHOIL. HeobGxommmo mpa-
BUIBHO XPAHUTb BEPEBKY MEKJIy MCIONb30BAHMUAMIL.
CpOK aKCIUTyaTaryu BepeBKM HIKOI/IA He [IOJDKEH Tpe-
BBIIATH 10 /TeT. MaKCHMabHBIT CPOK CTYKOBI BEPEBKY
(CPOK XpaHeHMs + CPOK MCTIOIb30BaHWA) HUKOIIA He
JIOJDKEH MpeBbIIaTh 15 net.

@ BepenKy HeoOGXOMMO HeMe/VIEHHO USBATD U3
TO/TB30BAHM, ECTI:

- Ona 3ajiepkajia CpbiB

- Bl 06Hapy»Ku/i TIOBPeXK/IeHNe Cep/LieBUHbI

- OrueTKa 3HAYMTETHHO HBHOCHITACH

- BepeBka Gbiia B KOHTaKTe C XMMUYECKUMII BellleCTBa-
M1, KOTOPbIe MOT/TH BOS/IC/CTBOBATD Ha Hee

- EcTb XOTb MaJleiiliie COMHEHIA B €€ HaJIKHOCTI
OCTOPOKHO:
o H BCe BhIIIIe-

TIPUHATH BO

E
ynomani/_'[m

@ Tlepeuenn croco60B HEMPABWILHOIO UCTIONb-
30BaHIA BEPEBKI (CM. BbIllle) He SBJISIOTCA UCYEPIIbI-



BatoupM. CyIIeCTBYeT OrpOMHOE MHOKECTBO JPYruX
HEMPaBIIbHBIX CTIOCOGOB, MEPEUNCINTL KOTOpbIe He
TIPEJICTAB/IACTCS BOSMOKHDIM.

Criefteorniorysi, paGoThI Ha BBICOTE, KAHBOHMHT ¥
IpYTHe BUJTbI [IeATeTbHOCTH, CBSI3AHHbIE C MICTIOMb30BAHMEM
BEPEBKI, ABIAIOTCA OIIACHBIMM 1 MOTYT IPUMMHITB Yiiiepo

[OPOBBIO /TN JIOKe GbITh IPIYIHO CMepTI.

w F p Te/lbHbIE u
MPaKTHKA 15 CAMOCTOATENIBHOTO MCTIONb30BAHMS Be-
EBOK I JIPYTOTO CHAPSKEHJL.

@D [lonbsoBaTeh BEPEBKI HeCeT NepCOHABHYI0
OTBETCTBEHHOCTD 3a TIPEMIBAPUTENbHOE 06y ueHye Heo6-
XOIMMBbIM TEXHUKAM, 32 COO/TIOfente Mep 0e30macHoCTI
LBO3MOXHbIE PUCKL.

DTO CHapsDKEHIE MOYKET HCTIONB30BATHCS TONKO
KOMIIETEHTHBIM 4e/OBEKOM, VI TOJ| HENOCPE/CTBEH-
HbIM KOHTPOTIEM  OTBETCTBEHHOCTDIO KOMIICTEHTHBIX
i

Hapyuienye 3TiX NpaBMI yBETMUMBACT PHCK

TPaBM WIM THGe1.

He mpuBeTCTBYeTCs MOKYIKA ¥ MCTIONb30BAHMA
capskenns second hand.

BBl camut HeceTe OTBETCTBEHHOCTD 32 CBOM pellie-
HMSA U IeVICTBUA.

B 1eysx Ge30macHOCTH K KKIOl eIMHMIIE TOBAapa
06A3aTeNHHO MPU/IATAETCS MHCTPYKIMAS HA POJTHOM SI3BIKE.

COKPAIIIEHVA, VICIIOJIb3YEMBIE B OITVICA-
HUM XAPAKTEPUCTUK:
Tum: A wiu B
0: Jnametp
F: Crarndeckas IpoYHOCTH
F8: Crarieckas MPOYHOCTD € y3/10M «BochMepka»
N: Uncrio cpbiBoB ¢ pakropom 1
TF: Cuibr poiska (pu cpbise ¢ hakropom 0,3)
E: Yymnenne mpu 50/150 kr
: Cvellier e OrIeTKu
M: Bec MeTpa BepeBKM
SP: Bec ometku, %
C: Bec ceppiieBnHbl, %
R: Ycazka B Bofie, %
MAT: Marepuar
PA: TTommammy, PPTH: Apamup
PP: [ommporwien  PET: Tlormacrep  PEHP: Dyneema
MATS: Marepyarn onieTki
MATC: Marepyas cepLieBIHBI
MATIS: TTpomexyTOuHbIit MaTepuan
TF: Temmeparypa paspyluieHus apaMua
TFC: Temnieparypa paspylieHys Cep/ileBUHbI
BN: VHUKa/IbHbI HOMEP GyXTbl

MAPKIPOBKA:
CE : CootseTcTBie eBporneiicknM HopMam (2016/425)
Ccn3

0120: Homep pervicrpupyroriiero oprara, SGS 217-221 London
Road - Camberley - Surrey - GU15 3EY - United Kingdom
Cepuit HoMmep: 2 1gps Ha

TOJI IIPOM3BOJICTBA BEPEBKIU
11/17: Mecsi1 1 rOJ§ MU3TOTOB/IEHMS

A 105.: Bepenxka Tima A mmameTpom 10,5 MM

B 90.: Bepepka tumna B samerpom 9 MM

EN 1891: 1998: cchiika Ha CTaHZ[apT ¥ TOJ

HOTM%MJ.[M OBAHHBII OpraH M3YYeHMsI THIIA
EC: Al AVEPSUDEUROPE SAS}nggl% - 13322 MAR-
SEILLE Cedex 16 - France, no 0082
BEALTAPAHTUPYET

OTOT IPOAYKT MMeET rapaHTHIO 3 rofia B CIydae 06Ha-
PY/KEHs TIPOM3BOJICTBEHHOTO JleekTa. VICKmouernnsa
COCTaB/ISIOT: HOPMATBHOE UCTUPAHIIE ¥ M3HAIIIBAHILE,
CTyyaiiHoe NOBPeXJIeHNe, HeOPEKHOCTb, /W WC-
TIOTB30BAHIE HE 10 HA3HAYCHITIO.

OTBETCTBEHHOCTD:

BEAL He HeceT OTBETCTBEHHOCTH 3a TIPSMBIE, KOCBEH-
HbIE I C/TydaiiHble TOCTeNCTBIA W /Io0ble Apyrue
BUJIbI TIOBPEXKJIEHNIT, CBA3AHHbIE C MCIONb30BAHMEM
BEPEBOK.

XPHXH
@ Tinog A: oxowi ya ommAatodoyia, Staowon
Kat gpyacia g VYog. Xy Tedevtaia mepintwon
To oxowi xpnowomnoteital yia mpocPacn mpog
Kal and To Xwpo epyaoiag, oe ouVSLAOHO e
a\\o efomhiopd kat Béon epyaciag pe o oxowvi
TEVTWUEVO T} KPEUAOHEVOG ATO aVTO.

Torog B: oyowi pe emdooelg vodeéatepeg
Twv oxowiwv tomov A. Katd  xpron mpémet
va divete mpoooyn yia v Tpo@vAagn amd
Ta anmoteléopata g TG, KOG Kal Tng
puatohoyikng @Bopds kabwg emiong yio ) peiwon
wmeuvbrr]raq TTOONG.

‘O\eg 01 XprioELg Yia Tig 0Toieg TO TPOIOV
Sev éxet oxedlaotel anayopevovTal.
@ ' Avxatém omatoloyia, epyaciag o byog,
1) TN OTEPEWON OYOWVIDV yia Stacwon 1 aopdleta
oL XpoTeG XpetaoTel va avapprynfobdv mpémet va
XPNOIHOTIOMTOVY SUVAUIKO GOV GORPWVO HE TNV
Odnyia EN892. Yxovid pe pxpry ehaotikonta
Bev TIPETEL VA XPOILOTOLOVVTAL GE TEPUTTWOELS Ot
omtoieg Ba pmopodoay va kataAp§ovy oe TTwon He
ouvTeleoTr peyakvTepo Tov 1.

@ To cVoTha ao@akeiag TPETEL KT avaykn
va éxet éva alomato onpeio aykbpwong oto ido
Vyog 1} avw and to Xprot. Olo o xakapd
oxowi avapeoa oTo XpnoTn Kal TO Oneio
%\)pwoqc TIPETEL VOl aTOPeDYETaL.

Ta Sipopa otoryeia mov amaptifovy pua
aloida aopakeiag ((wveg, ovvdeopol, wavTeg,
onuela aykbpwong,  OLOKEVEG  ATPANONG,
kataPatipec...)  TpEMEL  va  TAPoOLV  TIG
npodiaypagés Twv Evpwnaikdv Odnydv kot va
XPNOWHOTIOLOVVTaL e TAT)PT) YVWOT) TWY TEPLOPLOHDY
o1V TPo@hnan Kat oTa oLoTHHATA acPaleiag.

2 MePIMTWON XPHONG HE UNXAVIKT) CLOKEVT)
OMWG 0 avakoTTG TTong 1 Ao eEdpTua
poBuione, PePawdeite 6Tt N dapetpog Tov
OXOVIOD Kat Ta GANa XapakTnpLoTikd Tov eivat
%q)wva Kat ovpPatd pe au.

H ntpotetvopevn mpoodeon ato oxovi eivat
%la kahd o@rypévn OnAia 8.

Mn xpnotponoteite kpiko yia tpoadeon oto
wvi av LIdpyet kivouvog TTwonG.

On\igg thov 8 pmopovv va yivovv oe
0TOLOSNTOTE oMo KATA Piikog Tov axotviod. To
€AAXL0TO PIIKOG GXOLVIOV TTOV TIPETIEL VOt TEEPIOTEVEL
Kot and TG S0o pePLEG Tov Kopmov eivar 10ek.
Omotadnmote A\ Onhia mpémer va éxer myv
£yypagn ovpgwvia e Beal mpo g xprong.

g Avtog 0 egomhiopog mpémet va avatibetat
TPOCWTIKA 0¢ kavo dtopo kab' oAn ) Sdpketa
{wng Tov CLOTAPATOG.

TIPODPYAAEEIZ

TIptv TV mpWTN XP1iOT) LOVOKEYTE TO OXOLV
Kal a@roTe va oTeyvaoel apyd. Oa ovppcvwbet
Tepimov 5%. AvTo va To éxeTe LVTIOYM oag OTAY
vroloyilete amartodpeva pnkn. Katd mpotipnon
AKOHA Kat OTAY TO OYOLVi gival aTo kapodAL 1) oTn
ovokevaoia Tov av eivat Suvato.

& Ilpwv Vv TpOTH Xprion elval ovotwdeg va
Eetulifete To oyowvi pe Tov TpOTO MOV Qaivetat
yla va ano@UyeTe va oTpiyeL

To oxowi mpémet va mpootatedetal and
QXN pEg akpég kat epyaleia g Xpror).

H tpiPy petad Svo oxowidv mov mepvave
géca Ao KAPAUTTEVEP UE AVOUOLA TaXDTHTA TIapdyet

EPUOTTAL TTOV UTTOPEL VO nﬁoxu)\éoa PNEN.

Anoguyete vrepPoln TaxdTiTa oY
katappixnon 1 oto katéfacpa mov pmopel va
Kayel To oxowi kar va emtayover ™ @Bopd
Tov kehbgovg. H Beppokpacia tEng ya to
molvapido eivar 230°C.Avty 1 Beppokpacia
avartvooeTat oe TOAD ypryopn katapaon.

@ E)éyite 0T dev vmapxovy mpoeoyés 1
KUEG 0TOUG KataPatrpeg 1) Ta dAha e§apTipata.

H enidpaon vepob 1} méyov kdvet To axowi
evaioBnto ot @bopa kat pewwver Y avrom:va
elote Sum\d mpooeKTiKOL.

@ 1 Heppoxpacia amobrkevang 1 xpriong Tov
wvtoﬂ dev mpéner va Eemepvd Toug 80°C.

Ilpv kat xatd ) xprion mpémer va
AapBavetar vreoyn n mbavotyta didowong oe
nsw’mwan Svokohiag.

O xproteg mpémet va eivan BéPator 6TL N
Vvysia TOUG Kal 1) QUOIKY TOVG KATAGTAON &ival
Katd\Anheg yia T S1aTipnon TG aoPAaNeds Tovg
KaTd ™ Xpron Tov eE0mAoHOD avTOD.

OPONTIAA KAI 2YNTHPHXH

@ 'Evooyowi Sev TpETe va EpxeTal og ETaQr pe
XHIKG, e101KA pe 0§E TTOV UTTOPEL VA KATATTPEYOLY
TG {veg Xwpic opatd onuddia. Itnv mepintwon
TPoidVTWY Kabapiopod r']?%aq)d)v TipEmeLvaL yivovTa
ﬂxexplpéva TECT TIPLY T1) XPIOT) TOUG.

Anoguyete dokomn kbeon oe aktivoPolia
UV kat anofnkebote oe §pooepod kat akiepd pépog
pakpid amd vypaoia kat myég BeppoTnTac.

Eivau mpoTipotepo va xpnoomnoteite odko
OXOLVIOD YIa TN HETAQOPA KAl TPOoTAsiA and To
wa Ko yia va pn otpipet.

Eav 1o oxowi Aepwbei pmopei va mhuBei
pe kabapod kpvo vepd Kar av elvar avaykn pe
Tpoiov  mvoipatog  yia evaiofnta  vedopata,
Xpnotporolwvtag Podptoa pe cuvbetikés ives. Ta
QATOAVHAVOT) XPNOILOTIOLEIOTE LAKA IOV Sgv emidpovy
0T GUVPETIKA DAIKA IOV XpROIHoTolodvTaL.

Eav 1o oxowi eivat Ppeypévo petd to
TAOOIO  aQ|OTE TO VA OTEYVWOEL OE  {EPOG
Bgczpé Kal OKLEPO.

ITptv kat petd ™ Xﬁﬁoﬂ eléyEte TO oYOWVE
OTTIKA KAt Ug TO YEOL 0 OAOKANDO TO LAKOC TOV.

MNa va Sloo@alioTel N ac@aAeia Tou XproTn, n
oToia CUVBEETaN PE TN BIATAPNAN TG ATTODOTIKATNTAG
Kal TNG avToxAg Tou e§0TTAICHOU, TO TTPOIGV auTd
Kal TO EUaVAYVWaTo TG OAAVONG TOU TIPETTEI VA
eAéyxovTal EVOEAEXWG ATTO apHOdIO GTopO, KABE 3
HAVES Yia GUXVH XPrion, Xprion.



@ Apyeio efom\iopov: Swatifetar 1 cel18
auTov ToL AAadiov.

ATayopeveTal 1) LETATPOTI TOV TTPOIOVTOG
autov  Xwpic T éyypagn ovykatdbeon Tov
kataokevaot). ONeG oL emokeveg Tpémel va
yivovtat avotnpd og ovpgvia pe Tig 0dnyieg Tov
KATAOKELAOTH.

To oxowi eivar mpocwmikdg e§omhopds.
Katd ) xprion pakpid ano eodg propei va vmooTel
ﬂapr’] (nué ov pmopet va pmv eivat opartr.

Edv éva oxowi komel oe pukpodTepa prkn
enavalaete kat tpoobéate oe kabe véa dxpn Tig
APXIKEG ONUAVOELG.

AIAPKEIA ZOHX
Atdpketa {wng = xpovog amobiikevong pty
mﬂpdﬂ'q XPHon + XpOvog o Xpror).
H mpaypatiky Sidpketa {wrg egaptdrtat
Ao TI) CUXVOTNTA KAL TOV TPOTIO XPTOTG.
DBopd, aktvoPodia UV xat vypacia
OTAdIaKA HELWVOLY TIG (BIOTNTEG TOV GXOVIOV.
@ XneoTe OTL e TT) XprioT TO OOV yivetat
MO XOVTPO Kau Xdvet péxpt ikat 10% Tov prjkoug tov.
Xpovog amobnkevong: oe kalég ovvOnkeg
WTOpEl va TTapapEivel yia 5 xpovia mptv Ty
TPWOTN XpNon Xwpic va emnpealetat ) peAhovtikn
Sidpketa {wig.
& Adpkeia {wng:
- Evtatiki kau nueprota xpiion: 6 wjveg
- Hugprjowa xprion pe péon évraon: 1 xpovog
- Eéléopa&aia Kat evtatikn xpron: 1 xpovog
- EBSopadiaia xprion pe péon évraon: 2 xpovia
- Tleprodikr npepnota Xprion we péom €vaon: 3 xpovia
- APKETEG XPOELG KATA TN SIApKELA TOV ETOVG pe
uéon évraon: 5 xpovia
- TToAv mepiotactaxi) ehagpd xprion : 10 xpdvia.
TIpoooxr: ta peyédn eivar ovopaoTika, éva axorvi
WTOpEL Vo KaTaoTpagei katd v mpa xpron. Eivat
0 £Aeyxog 0 omoiog kabopilet edv mpémet va amoovpBei
o ypnyopa. H owoth anodijkevon petad xproewv
eivat ovolwdng. H Sidpketa {wiig oxoviod o xprion
Sev mpéner va Eemepvd ta 10 xpovia. H ovvolu
péylom) Siapkeia {wng (amoBiikevon mpo xprong +
Suapketa {wrig ot Xprion) nzptogi(sml ota 15 xpovia.
To oyotvi mpémet va amocvpbel vwpitepa:
- £V €Xel KPATHOEL PEYANT TTTD
- edv pe é\eyxo eugavioet 1) mapovotaoet vOeiEn
@Bopag Tov muprva.
- edv To kéAL@OG eivat TOND @Bappévo.
-eav éxel épbel oe emagn pe Spactikd 1
EMKIVOLVO XNUIKO.
- edv vmapyel 1 Tapapkpn apgiBolia ya v
AoPANELd TOV.

IIPOEIAOTIOIHEZH

@ O1 0VOTACELG IOV AVAYPAYOVTAL TIPETEL VAL
akohovBovvTal moTd.

@& O Sigopeg meptdoels  Aavlaopévng
Xprong mov apovatdlovrat dev egavtlovy OAeg
TIG TIEPUTTWOELG, LTIAPXOLY QUETPNTEG Tubavég,
oV Jev prmfmlw VA TAPOLTIATTOVY OAEG.

@& H omAaoloyia, 1) epyacta og Hyog, 1) Katap-
pixnon katot Tvpo)\ézu(sc TpaPépoes eivaremkivouveg
SPAcTNPIOTNTEG TOL UTOPOVY VA OdNyHooLY o€
%p(’) TpavpaTopd 1 akopa kat Bavato.

Educr) yvaon kat ekmaidevon amatrtovvra
yla T Xp1ion TOL TPOIdVTOG.

H pabnreia otig kata\nkeg texvikég kat
;\\éTpa aogaleiag eivar vBovn Tov xprotn, Tov

apPaver Ty evBovn yia OAovg Tovg KIvSUVOLG
kat PAaPeg mov propei va mpoéNBovy anod
m’cq auTov Tov eEOTAIOHOD.

To mpoiov mpémel va xprotpomoteital and
KatapTiopéva kat vevhova atopa, 1 dtopa OV
Bpiokovral kaTw and Tov é\eyxo KATAPTIOPEVOL
atopov.

@& Anotvyia va akodovBnBovy ot mpoedoror-
%c avEaver Tov kivduvo Tpuupanol.m\) 7 Bavarov.

H xpnon efomhiopod and “devtepo-xépt”
&énsl VA AOTPEMETAL

Eiote vmevbBuvor ya g mpdéerc ko
ATOPATELG 0.

Eivat ovolaotikd yia v ac@dlea tov
XPNOTN 0 HETATWANTAG Va npnxqesl’m 16 0dnyieg
XPNONG TOL TPOIOVTOG 0T YAWOOA TNG XWPag
OV XPNatHoTIOLE TaL.

ENNOIA TON ENNIAOZEQN
KAITHE TAYTOTHTAZX :
TYPE: Torog A 1y B
: Alapetpog
F: Ytatikn avroyn
F8: Avtoxi pe kopmo 8
N: ApiBuog mrwoewv ovvteleot 1
IF: Abvapn avdoyeong ttwong ovvteleoti 0,3
E: Emyuijkovon pe 50/150 kg
§S: OAioBnon kehvgovg

M: Bapog ava pétpo

SP: [10600TO KeADPOLG

C: [Tooooto muprva

R: Zvppikvwon oTo vepd

MAT: YAk

PA: IToAvapidio

PPTH: Aramide

PP: [Tohvrtpomolévio

PET: IToAvéotep

PEHP: Dyneema

MATS: Y6 keAbgovg

MATC: YAk6 mopiva

MATIS: Evdidpeoo vAiko kehbgovg
TF: Ogppokpacia arochvBeong aramide
TFC: ®eppokpaocia téng mpriva
BN: ApiBpog maptidag

ENNOITA TQON ENAEIEEQN:

CE : Zuppdpowon pe Tov Eupwraiké Kavovioud
(2016/425) PPE

0120: AptBuog Appodiag Apxiie, SGS 217-221
London Road - Camberley - Surrey - GU15 3EY
- Hvwpévo Baoiketo

Serial number: Ta tehevtaia 2-yngia Snhavovy
£T0C KATAOKEVNC,

11/17 : Mrvag kai £T0G KATAOKEUMG

A 105.: Xyowvi tomov A pe Sidpetpo 10.5mm

B 9.0: Xxotvi tomov B pe Stapetpo 9.0mm

EN 1891: 1998: Apiuog kat €706 NG TEXVIKAG
avagopag

Koivotroinpévog opyaviopég yia Tnv egéraon
Tomou EE : APAVE SUDEUROPE SAS. BP193 -
13322 MARSEILLE Ced

lex 16 - France, no 0082
EITYHXH BEAL
To mpoiov éxet  eyybnon 3 xpovia  évavt
KATOOKEVAOTIKOY  0padpdTwy. Aev  ka\vmrrovrat:
@uaodoyik) @Oopd, HETATPOTIEG 1) HETATTONOELS,
AavBaopévn anobikevon, kaki) suvtpnan, i and
atdynua, apéleta, eopalpévn 1 AavBaopévn xprion.
YnevBovotnta
H BEAL Sev evfivetat yia ovvérteleg, apeoes, éppeaes
) a6 atbynua iy dAhov eidovg {npua mpogpxopevn 1y
enakolovdn ano m xpron Ty TPoidvTwY ™.

BbJIITAPCKHA

, BHKETO C¢ M3NON3yBa 3a
MACTO B

JIOCTBII IO P ;;;g‘);r[g
CPEJICTBA WIM 32 M3BbPIBAHE HA BUCOWIHHA
BBKe.

or

@ Tim B: Beke ¢ No-HMCKM TOKasatem1 B

cpasuenyte ¢ Tin A. IIpu pabora ¢ Hero TpsaGBa
ma ce 3a mp Ha

BBKETO OT POTPUBaHe, CPsA3BaHE M M3HOCBaHE,

CBIIO M fIa Ce OrPaHMI BBH3MOKHOCITA 32

eBel 0 ajiaHe.
D EC}IKaKB’d Jipyra ynorpe6a e sabpaHeHa.

@D Ao B 1pOLIEca Ha M3IIO/I3BAHE TI0/I3BATEIIAT
Ce OKaKe B TIOTIOYKEHIIe Ha CBOOOJIHO KaTepeHe, Toil
TpsI0Ba J1a M3TIO7I3YBA MHAMITIHO BB>Ke OTTOBAPAILO
Ha cranapr EN '892. Tlony-cratidHire BhxeTa He
TpsibBa B HUKAKBB C/Iydall Jia ce M3IO/ISYBAT, aKO
CBILIECTBYBA PHCK OT TIAZaHe € (PaKTOP MO-TO/AM OT 1.

Ociirypurensara cucreMa TpsabBa
3QIB/DKUTENTHO []a BKIIOYBA HAJIOK/IHA  OCHT.
TOYKA, HAMMPAIA Ce HAa HMBOTO Ha IO/I3BATE/IA
v Hap Hero. TpA6Ba 1a ce u36sArBa KAKBOTO 1 fia
61710 IPOBICBAHE HA BBHKETO MEX][Y TOYKaTa Ha
wgengaﬂe 1 TIOTI3BATENIA.

PasmyHnTe eleMeHTM Ha IIpeJiasHaTa
cucrema (cOpyst, KapaOMHepy, IPUMKM, OCHL.
TOYKM, CIMPAIHM y-Ba, HECAHJbOPI...) TPAOBa
Jla OTroBapAT Ha_ EBpomeiickute CTaHEapTH, a
TIO/I3BATENIAT TPAOBA Ja € Jjo0pe 3aI03HaT ChC
crienyyKaIIATa UM IPY IPUABIDKBAHE 1 KATO
€e/IeMeHTI Ha [Pe/TIasHNTe CUCTEMM .

Koraro BBxeTO ce ynoTpebsBa ¢ MeXaHUYHI
CPeJiCTBA KAaTo  CIMPAyHoO y-BO WIA Pery/mpyem
€JleMeHT, TIpoBepeTe I/l [aMeThpa Ha BBKETO 1

. XapaKTePYCTUKIL COTBETCTBAT Ha TOBA CPEJICTBO.
J&’ PENOPBUNTENTHUAT Bh3e/ 3a 0GBBP3BaHE €
J06pe CTerHara OCMMIIA.

‘He M3II0/13BaliTe KapaGuHep 3a CBbP3BaHe Ha
cOpysTa C BHKETO IPU IIPAKTUKYBAHE Ha IEIHHOCT
CBbP3aHa C PUCK OT IajjaHe.

Ha BCSAKO MACTO Ha BIYKETO MOYKe JIa G HAITpaBi
KpailHa TOYKa C BbSeT OCMMIA.  MumHyMaiHara
JTB/DKIHA Ha BEKETO, KOETO M3/IN13a OT Bb3e/Ia Ha BCEKI
Kpait e 10 cv. He visrionsyBaiire KakbBTO 1 ia G1yio pyr
HA4VHA 32 BPB3BAHE Ha. ]%limma, 6e3/1a CTe oy
TIMCMEHO ChIvIacyie T Bl
@D Tosa NpeasHO CPEACTBO TpsibBa Aa Gbae
TIOBEPEHO JINYHO Ha KOMIIETEHTHO JIVIIE IO BPeMe
Ha LI/ CPOK Ha TOJHOCT Ha CHCTeMaTa.
TIPEOITASHU MEPKI




@PIlpen  mbpBata _ymotpe6a  HaMOKpeTe
BBKETO ¥ IO OCTaBeTe 0ABHO Ja M3ChXHe. Taka
TO Ce CK'bCsABA C OKOMO 5%. VIMaitTe npejisuj ToBa
Opy IpecMATaHe Ha HeoOXOomMaTa [Ib/DKMHA.
[PEIOPHUNTEITHO €, BBKETO Jja Ce MOKPY U CYILIT
6e3 /1a Ce pasBIBa OT MaKapara.
& pn TIOCTaBAHETO TpoBepsiBaiiTe
CTabWIHOCTTa Ha OMOPHMTE TOUKI (MMHVMATHA
skoct 10 ). VYBepeTe ce, e MarepuaymiTe, OT
KOMTO CA HATIPABEHIT Te3I1 OIOPH, Ca ChBMECTUMI C
nenie. [IperopBYMTEHO € TOUKATa Ha 3aKpernBaHe
Ha CUCTeMaTa JIIdHY Q3HV CPEJICTBA CPelry
aHe 1 ce HaMIPa HaJl IONI3BATE/A
a [a n3berHeTe HACYKBAaHe Ha BHKETO,
Tpej ITbpBaTa yroTpeba TPAOBa 3a/IHIDKUTETHO
/1A IO Pa3MOTaeTe KaKTo € OCOYEHO Ha CXEMIITE.
BHKETO TPsAOBA [1a Ce TTasit OT OCTPU pBOHOBe
JLOT MHCTPYMEHTHTE, C KOUTO Ce PabOTH.
TlpekappaHeTo Ha /iBe BHXKETa 3ae[HO
B KapaOuHep wiM MaifoH MOXKe [a IIPIINHIL
CTOIIBAHE Ha BBXKETO, If 10 CKhCBAHE.
@D V[36srBaiiTe ObP3N CIYCKAHUA HA parlerl,
TOBA MOXE /2 JIOBEfie /IO CTOMABAHE Ha BBHKETO
M a4 YCKOPM M3HOCBAHETO Ha OpOHATa My.
Temmeparypara Ha CTONABaHE Ha MOTMAMIIA €
230°Ca Ha noymmectepa 250°C - gocTurany npu
MHOT0 6BP3H CITyCKaHMA.
@ ]lpemasis T KOMaH  Cpelly  TajaHe e
€UHCTBEHOTO TIO3BOTICHO CPEICTBO 3 00E30MACBAHe
Ha T/I0TO B ejHa cvictema JITIC TIyIaHe.
@D Buyvasaiite  OKOIO  pabOTHaTa _30HA
A € OCUIYPEHO  HeOOXOMMMOTO CBOGOIHO
POCTPAHCTBOTO, Half-Bede HEOOXOIMOTO
ocgaﬂcmmn TI07 PaBOTeLI1sI B C/TyYaii Ha TIAJIAHe.
% poBepsiBajiTe 3a IPACKOTUHM 10 Kapaou-
HEpIITE, IeCOHIbOPHTE I IPYTHTE YPEML.
MOKpPOTO BBXKe € MHOTO ~TO-IOJATIIBO
Ha _TIPOTPUBAHE, ¥ C HAMA/IEHA M3JPHXK/IMBOCT:
paboTeTe C HEro C MOBUIIEHO BHUMAHJE.
@D Tevneparypara Ha yno'rge6a U ChXpaHeHue
He Tps10Ba JIa e TI0-BicoKa ot 80°C.
Tlpepu u 1o Bpeme Ha ynotpe6a, TpsaGBa
/12 ce MPEMIBUMIAT BH3MOXXHOCTH 33 OKasBaHe Ha
TIOMOII, B C/Ty4alt Ha IIPo67ieM.
Tlonspaiure obopysBaHeTo TpsIGBa A ca
B [J06PO 3/JpaBOCIOBHO ChCTOSIHILE, 3a Jja HE ce
PUCKYBa TAXHATa 6€30MACHOCT.

MONbPYKAHE

@PBoxero TpibBa [a Ce Masu OT KOHTAKT C
XUMIYECKM  TIPOJIYKTY, HO - KVCEIVMHM, KOUTO
MOTT /12 [10B] "HVLLIKITTE MY, 03 TOBA [1 Ce BIDKJIA.
@D V[36sirBaiiTe M3MIIHO M3maraHe Ha UV.
CbXpaHsiBaiiTe BBKETO Ha CAHKA, Ha CYXO MSCTO
M JIaJied OT PAK M3TOYHMK Ha TOIUIMHA.

IIpenopbyuTeNIHO € Py  TPAHCIOPT I
KaTepeHe Ja M3II0/I3BaTe TopOa 3a BhKe, 32 [1a IO
NPETIasITe OT 3aMbPCABAHE M HACYKBAHE.

AKO BBKETO € 3aMbPCeHO, N3Iepere o ¢
YMCTA ¥ XJTA[Ka BOJA, €BEHTYA/IHO C IIperapar
3a (MHM TBKaHM M IO U3THPKAIiTe C YeTKa. 3a
HesvHGEKINA MOXKe Ja Ce N3IOI3BAT CaMo
CIIeIa THi TIPOJIYKTH, KOUTO HAMAT Bb3JIeiCTBIE
BBPXY CUHTETIYHNTE MaTePUI.

AKO BBKETO € MOKpPO BCIEACTBUE Ha
yrorpe6a wv IpaKe, OCTaBETe o /ja N3ChXHE Ha
CAHKA, JIajied OT IPSAK U3TOYHYK Ha TOIUIMHA.

lpeqm  wu  cnem  Beaka  ynotpebs
NpoBepsiBaiiTe CHCTOSHMETO HA LSIOTO BBXKe
BU3YAJTHO Jf C PBKA.

3a Jla ce rapaHTMpa 0e30NMacHOCTTa Ha
paboremyisi, KOSTO 3aBUCH OT  PeJOBHATA
TIOAZIPBKKA HA CPEACTBOTO U HETOBUTE SKOCTHU
KaueCTBa, TO3U MPOJyKT TPAOBA Jja MIHABA IIPe3
3aj[b/I00YeHa TIPOBEPKA OT KOMIIETEHTHO JIMIje
HAil-Ma/IKO Ha BCEKM 3 Mecela IIPU PEJOBHO
M3II0/I3BAHE V1 BEIHBK TOJMILIHO IIPY eMM30[MHA
yl'lOTEe a.
‘@D KoHTpOsIeH TaJIOH: 1ie ro HamepuTe Ha 18-Ta
CTPaHIIIA HA TA3M IMCTOBKA.

TIpu npoBepkara Ha cpejicTBaTa TpsiGBa jia ce
C/IeIVt U 32 ChCTOSTHIETO Ha MAPKIPOBKATA.

3abpaHeHo e Jia ce Moumgmuupa TPOJIYKTa
6e3 MUCMEHO ChbI/IACKE HA POUSBOJMTENIA.
Benuky mompaBku TpAOBa a Ce M3BBpIIBAT
NpPY CTPUKTHO CIIa3BaHe Ha MHCTPYKINATE Ha
TIPOMSBOJIATENIA.

BbKeTO € /IMYHO TPEITAsHO CPEACTBO. AKO
ce u3M0713Ba Ge3 BalIETO IPUCHCTBUE, MOXKeE fja
Gbjie TeXKKO MOBPE/IeHO, 6e3 ToBa [1a € BUJIMO.

Ako HapeeTe €IHO BbKe HAa HAKONKO,
3ajierieTe Ha BCAKO IApye JIeNIeHKa C JAHHUTE OT
MapKIPOBKATa, KOATO € Ha Kpasi Ha BHKETO.

CPOK HATOOHOCT
@D Cpoxa Ha FOJJHOCT = BPEMETO 3a ChXPaHEeHNe
W IIbpBaTa yroTpeta + BpeMeTo Ha yriorpeta.
CpOKBT HA TOJHOCT 3aBMCH OT YecToTara i
HauMHa Ha M3IIO/I3BaHe.
Mexannunoro tpuenero, UV mpunre u Ba-
rara HaMa/iSIBaT KauecTBaTa Ha BBKETO.
@D V/IvaiiTe IpeBIL, Y€ IIPH YIIOTPeOa, BHKETO
ce yue6ermsa ¥ MOXKe J1a ce CKbeu 10 10%.

@D Bpevie 3a ChXpaHeHNe: TP JI00pU YUIOBIA, Ha
CKUTay IIpEA ITBPBA YTIOTPeOa - 0 5 TOMEN, 6e3 ToBa fia
B/IVse Ha TIOC/IEBAIIOTO BpeMe Ha V3TION3BAHe.
@ [[oTeHINATHIAT CPOK Ha yToTpeba Ha To3u
TIPOAYKT e Hait-MHoro 10 rogmHm.

TOBA € IOTEHIJMATHIAT CPOK Ha
ynorpeba. Ilpy mpoBepkara Ine Ce pelnf Jami
TIpojiyKTa TpsA6Ba BejiHara jia ce 6pakysa. MHOro e
BKHO IPABINTHOTO ChXPAHEHJe Ha BRKETO, KOrato
TO He Ce I3M073Ba. BpeMeTo 3a yrorpe6a Hykora e
Tpsi6Ba Jia HaXBBp/st 10 ropyait. CpoKa Ha rOfJHOCT
(ChxpaHeHyeTo TIpeM ITbpBa yroTpeda + BpeMeTo
:«ﬁmyrpeﬁa) € 1015 romHm.

» Buumanue: Bpikero TpaGBa BeHara ga ce
Eaxyna aKo:
- E noeno napane, ¢ axrop 6mmspK 10 2.
- AKO CBbpIjeBIHATa Ce OKaJKe ITOBPEeHa
- AKO GPOHAITA 3I/IEKA MHOTO TIOBPEIeHa
- AKO € 6WIO B KOHTAaKT C OIACHI XMMITYECKN
HPOIYKTI
- AKO Ma ChMHEHILS 32 6e30macHoCT

TIPEOYTIPEXXTEHVIA:
@ Criazpaitre (0 TOPETIOCOYEHITE TPETIOPBKIL
-B NMCTOBKAaTa Ca MPENCTaBEeHM HAKOIKO
CTydas Ha HeNpaBWIHA YIOTpe6a, KOWTO He ca
u3yeprnaTeTHu.
03M TPOAYKT € MpeJHa3HaueH CaMo 3a
KaTepeHe U a/llMHU3bM.
A Jla MBIO/I3BaTe IPOAYKTa Tpﬂ6Ba aa
VITE)KaBaTe CIIEIMa/THI 3HAHNA Y YMEHNS.
Tosu PofyKT MOXKe J1a ce yroTpebsBa mim
€CaMO OT KOMIIETEHTHM JIUIA, VIV IO/ KOHTPO/I Ha
KOMIIETEHTHO JINIIe.
@D HecrnasBaHeTo Ha Te3y NPaBIJIA MOXe Ja
JIoBeie 710 TpaBMyt M (arajieH U3XO.
KpaiiHO HenpenopbunTENHO € U3NON3BAHETO
Ha IPOJTYKTH ,,BTOPa oTpeda’.
M€ JIMYHO CT€ OTrOBOPHM 3a BallIUTEe
JIeVCTBUS 1 PEIlieHNs.
3a 6e30MacHOCTTa Ha TIOI3BATENS € MHOTO
BOKHO [MCTPUOYTOPBT [a THPWIOKA KbM
NPOJyKTa Ta3u ~MHCTPYKIS 3a  yHmoTpeba
TIpeBe/ieHa Ha e31Ka Ha ChOTBETHATA CTPaHa.

OBSICHEHVIE HA CbKPAIIIEHVISITA:
TYPE: Tunt A um B
Q: [Inamernp
: HaroBapBane Ipu ckbcBaHe
F8: HatoBappaHne IIpy CKbCBaHe C Bb3e/T OCMIIA
N: Bpoii maiasus ¢ pakrop 1
IF: Cuia Ha yuaga ngu axrop 0.3
: Enonrauist 50/150 kr
SS: ITpunrb3Bane Ha GpoHsATa
M: Ter/o Ha MeTb]
SP: [IpoueHT Ha 6pOHsATa
C: Maca Ha ChplieBMHaTa
R: CkbesiBaHe crief] HAMOKPSHE

MAT: Marepuan
PPTH: Apamujt

gll}'l'ln oy PET: I« PEHP: [Ty
: omﬁponwiea t[lormecrep : [ymeva

MATS: Marepuas Ha CbplieBIHATA

MATC: Marepuarn Ha 6poHsTa

MATIS: Marepuas Ha BBTpeIHaTa OpOHs

TF: Temneparypa Ha pasmajaHe Ha OpoHsATa

TFC: TemriepaTypa Ha TOTIeHe Ha ChpIIeBIHATA

BN: Homep Ha rapTija

OBSICHEHVE HA MAPKMPOBKATA:
CE : Crotsercrue ¢ EBpomeiicku permaMenT
(2016/425)

qiencma.
0120: Homep Ha cepTudMKalMOHEH OpraH —
$GS217-221 London Road — Camberley — Surrey
- GU15 3EY - United Kingdom
Ilaprupen wHomep: Ilocnemuure 2 rudpu
TIOCOYBAT FOMHATA Ha IPOM3BOJCTBO.
11/17: Meces 11 rogyHa Ha IIPOM3BOJCTBO
Booxe Tiin A ¢ jpameTsp 10.5MM.

9.0: Boyxe Tun B ¢ auameTsp 9Mm.
EN 1891:1998: ChoTBeTCTBIE CBC CTAHHAPT U
TOAMHATA Ha O00psIBaHe HA CTAH/APTA.
Oropusupana  OpraHusalys, OCHIIECTBUIA
usnutanie EO na tina: APAVE SUDEUROPE
SAS., CS60193 - 13322 MARSEILLE Cedex 16 -
France, no 0082

TAPAHIIVA HA BEAL

"To311 IIPOZIYKT € C 3 FOAVIIIHA FapaHIs, OTHACAILA
ce 10 febeKTH B MaTepyamiTe Wi (aOpUdHM
ued?ekm. TapanHiyATa He BK/IIOYBA: HOPMATHO
USHOCBAaHe —IIpM  YIOTpeba;
M TONPAaBKM;  HEIPaBMIHO
JIOWIO  TIOZTbPKaHe; OBPE, FL/DKAIA  Ce
HA  VHUWJEHTV, HEeOPEeKHOCT, HENpaBIIIHA
yroTpeba W ynorpeda Ha MPORYKTa He IO
TpeTHA3HAYCHIE.

TroBoprocT: BEAL He HOCH OTroBOpHOCT 3a
TIPeKyt, KOCBEHM, CTy4alfHu, I OT KaKBBTO I Ja
61710 XapakTep IeTH, HACTBIIA B PE3Y/TaT OT
M3ION3YBAHETO HA HETOBITE IPOMYKTIL.

OTHOCHO JIMYHNUTE MpeNnasHu

MopuyKarn
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